UNIVERSAL
LIBRARY

OU_162055

AdVvddl T
1VSHIAINN


















Methuen's O English Library

General Editors: A. H. Smrra, D.Lit.
F. Norman, M.A.

SERMO LUPI AD ANGLOS



METHUEN’S OLD ENGLISH LIBRARY

Crown 8vo

General Editors : A H. SmrTH, Quaimn Professor of English,

Unuiversity of London, and F. NormaN, Professor of
German, University of London.

A—POETIC TEXTS

THREE NORTHUMBRIAN POEMS: Cadmon’s
Hymn, Bede’s Death Song, The Leiden Riddle.
Edited by A. H. SMitH.

DEOR. Edited by KEmMp MALONE.

. WALDERE Edited by F NorwmaNn.

THE DREAM OF THE ROOD. Edited by Bruce
Dickins and A. S. C Ross.

. WIDSITH. Edited by KEMP MALONE.

. THE BATTLE OF MALDON Edited by E. V.

(GGORDON.

. JUDITH Edited by B ] TIMMER.

B—PROSE SELECTIONS

. THE PARKER CHRONICLE : 832-900. Edited by
A. H. SMITH.

ZLFRIC'S COLLOQUY. Edited by G. N. GARMONS-
WAY.

. SERMO LUPI AD ANGLOS. Edited by DoroTHY

WHITELOCK.

C—STUDIES
. EARLY MIDDLE ENGLISH LITERATURE. By
R. M WiLson.

. MIDDLE ENGLISH LITERATURE. By GEORGE
KANE. .

3. THE LOST LITERATURE OF MEDIEVAL ENG-

LAND. By R M. WiLsON.



SERMO LUPI AD
ANGLOS

EDITED BY

DOROTHY WHITELOCK

METHUEN & CO. LTD.
36 ESSEX STREET W.C.
LONDON



Furst published March gth 1939
Second edition 1952

2.1
CATALOGUE NO. 7717/U

PRINTED IN GREAT BRITAIN



PREFACE

NTIL the appearance of Professor Just’s promised
work on Polity and Miss Dorothy Rethurum’s study

of the ‘genuine homilies’, any contribution to
general Wulfstan problems can only be tentative. The
appeal of the Sermo ad Anglos, however, is in some ways
wider than that of Wulfstan’s other work, and the materials
for its proper understanding and appreciation do not lie
close to the student’s hand. This consideration seems to
justify a separate, fully annotated, edition, and the intro-
duction aims at bringing together all existing evidence for
Waulfstan’s career, and attempts to give some guidance on
what works may, in all probability, be regarded as his.
Professor Jost’s article in Anglia 1xvi bas gone a long way
towards the solution of the problem, and all mterestcd in
Woulfstan await with eagerness his further publications.
Some scholars have given me assistance on individual
matters and to them I have acknowledged my debt in the
book. I should like to thank Dr C. E. Wright for the
generous bestowal of his time on my palaeographxcal
problems ; Miss Bethurum for her interest and her helpful
discussion of Wulfstan’s work ; and, above all, Professor
Bruce Dickins, who, in addition to his help and encourage-
ment at all stages of the work from its inception, has most
liberally given his time to the laberious tasks of proof-
reading and checking. I also owe to him many valuable
suggestions.
DOROTHY WHITELOCK
OXxFoORD, 1938



PREFACE TO THE SECOND EDITION

tions to the Bibliography, Wulfstan studies have

made great advances since the first publication of
this book, and it seemed preferable therefore to add a new
section on recent work rather than to attempt to dovetail
into the existing text the discoveries of the last dozen
years. The revision of the book as first written has been
mainly confined to a few necessary corrections. I am
indebted to Mr. N. R. Ker for help with these.

g S will be realized by anyone who consults the addi-
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ABBREVIATIONS

Anglo-Saxon laws are quoted with Roman numerals for the codes
and Arabic for the chapters, and the kings’ names are abbreviated
as follows : '

Af . . . . . Alfred

As . . . . . Athelstan
Atr . . . . . Ethelred
Cn . . . . . Cnut

Edg . . . . . Edgar
AGu stands for the Treaty of Alfred and Guthrum, EGu for the
Treaty of Edward and Guthrum, Hn for the Leges Henrici Primsi.

Archiv . . . (Herrigs) Archiv fiir das Studium der neueren
Sprachen und Litteraturen

ASC . . . Anglo-Saxon Chronicle

BCS . . . W. de G. Birch, Cartularium Saxonicum,
1883-93, quoted by number of document

BT . . . J. Bosworth and T. N. Toller, An Anglo-
Saxon Dictionary, 1882—98 (Suppl. 1908-21)

CCccCc . . . Corpus Christi College, Cambridge

EETS . . . Early English Text Society

EHR . . . Emglish Historical Review

Flwig . . . Florence of Worcester, ed. B. Thorpe, 1848-9

KCD . . . J. M. Kemble, Codex Diplomaticus Aevi
Saxonici, 1839-48, quoted by number of
document

Luick . . . K. Luick, Historische Grammatik der engli-

; schen Sprache, 1914—29

ME - . . . Middle English

MLR . . . Modern Language Review

Napier . . . A [S.] Napier, Wulfstan : Sammlung dey thm

zugeschriebenen Homilien, 1883 (Roman
numerals refer to homilies)

Napier, Dissertation. A. [S.] Napier, Uber die Werke des altengh-
schen Evzbischofs Wulfstan, 1882

NED . . . New English Dictionary
OE . . . Old English
ON . . . Old Norse
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Polity . . . Institutes of Polity, Civil and Ecclesiastical.
m B. Thorpe, Ancient Laws and Institutes
of England, 1840, 11. 304-41

Robertson . . A. ]J. Robertson, Amnglo-Saxon Charters
(Roman numerals refer to documents)

RS . . . Rolls Series

SB . . . F. H. Stratmann, A Maiddle English Dic-
tionary, re-edited by H. Bradley, 1891

Sievers . . . E. Sievers, Angelsachsische Grammat:k (3rd

ed. 1898), transl. by A. S. Couk, 4% Old
English Grammar, 1903
WGerm . . . West Germanic



INTRODUCTION
I. MANUSCRIPTS

VErsions of this text occur in five manuscripts,! as
follows :

1.2 British Museum, Cotton Nero A 1, fol. 110 ff. Mr.
N. R. Ker assigns the handwriting of this part of the
manuscript to the early eleventh century.® This manu-
script contains also laws, parts of Polity, and three other
Wulfstan homilies (Napier X, xxvIrr and xxxiIv). It
has several sixteenth-century glosses, some by Joscelin.
Corrections in an eleventh-century hand have been added,
and, in the margin,* a clause which is in the text of MS E.
The scribe was careless and many essential letters are
written above the line in a different, though contemporary,
hand. There are also several erasures, and in some cases
examination by ultra-violet light has revealed what was
originally written. These have been noted in the textual
notes. The manuscript has been attributed to Worcester,5
but Liebermann ¢ thought Canterbury possible. It has
very close agreement in content with a Worcester manu-
script (CCCC 265) and seems at least to have had a
Worcester original.

E. Bodleian MS Hatton 113 (formerly Junius g9),

1 Excluding Junius 102, a transcript by Wanley of six ‘ Walf-
stan’ homilies. Moreover, there are passages from this homily
embedded in other homilies, and to these I refer in the notes. Special
attention must be drawn to Napier Xxv7sI, which is made up of
extracts from this homily in a different order

2 Throughout I use the same sigla as Napier to designate the
MSS. H Sweet, Anglo-Saxon Reader (9th ed.), 881, has N for
Napier’s I, H for E, C I for B, CII for C; he did not use Napier’s H

*Dr R Flower thought 1t late eleventh century.

4 See textual note to 1. 81.

8y W Keller, Die hitterarischen Bestrebungen von Worcester 6s.

¢ Die Gesetze der Angelsachsen 1. xxv



SERMO LUPI AD ANGLOS

fol. 84 v. ff. This is one of the manuscripts written at
Worcester in the latter part of the eleventh century
by the scriptor Wulfgeat.! It is a volume of homilies,
including several by Wulfstan.

C. Corpus Christi College, Cambridge, MS 2o0x (for-
merly S. 18), pp. 82 ff. This is a mid-eleventh-century
manuscript consisting mainly of laws and Wulfstan’s
homilies. Wanley 2 allotted it to Worcester, Feiler 3 to
this or a house dependent on it, but Keller (0p.cst. 65) thinks
this cannot be proved. Its compiler had access to much
Whulfstan material.

B. Corpus Christi College, Cambridge, MS 419 (formerly
S. 14), pp. 95 ff. This is an eleventh-century manuscript
in the same hand as the companion volume, MS 421.
Both contain homilies by various authors. The place of
origin is probably Exeter.

H. Bodleian MS 343 (formerly NE. F. iv. 12), fol. 143
v. ff. This is a mid-twelfth-century collection of homilies.

These five versions form three groups, which differ
considerably, especially in length. The shortest version
is in B and H, and there is a close connexion between
them, though neither is derived from the other.® The
longest text is represented by I and E, and here also the
textual variants show that though they are closely con-
nected each is an independent version of a common
original.® In length midway between these groups comes
C, sharing with I and E some passages missing in B and H,
but not all, and with a little additional matter of its own.

1 See Keller, op.cit. 64-8. It has also glosses in the twelfth-cen-
tury ‘ tremulous’ hand that glosses in Latin and Middle English
many Worcester manuscripts. See S. J. Crawford, The Worcester
Marks and Glosses of the OE MSS in the Bodleian, Angha lu. 1 ff.,
and N. R. Ker, Leeds Studies in English, vi. 28 {.

2 Hickes, Thesaurus 11, 141. 3 Das Benediktiner-Offizium 8.

¢ This manuscript s described by A. S. Napier, History of the Holy
Rood Tree, EETS, p. ix, and many homilies from it have been pub-
lished by A. O. Belfour, Twelfth Century Homilies, EETS 137.

5 See textual note to 1. 211.

¢ For I's independence, see textual notes to 1l. 38, 41, whereas at
1. 59, 65, E has preserved the more original reading.

2



MANUSCRIPTS

C is assumed to have a closer connexion with I and E than
with B and H both in Becher’s scheme ! and, by implica-
tion, in Napier’s reconstructed text, but the evidence for
this is not given. It appears to be as follows: C, T and E
agree in omitting 7 ZEpelred man drafde ut of his earde,
which is necessary for the balance of the sentence, though
it is possible that this omission is deliberate (note to 1. 79 f) ;
C and I have essentially the same rubric, and E has a modi-
fied version of it ; in these three manuscripts this text is
immediately followed by the same homily (Napier XXXx1V),
which is not in B and H ; there is a close connexion between
the C and E versions 2 of other Wulfstan homilies, over
against B versions, and C and E have groups of Wulfstan’s
homilies in the same order, whereas B and H have them
scattered, if they contain them at all.3 The following
scheme of manuscript transmission is therefore justified : 4

Original
// \\
X /Y\
/ Z
/ \\ AN
B H E 1 C

with X, Y, and Z representing the lost archetypes of the
extant versions. There may, of course, have been inter-
mediate versions.

Sweet, who was apparently the only editor to discuss
the varying length of the versions, regarded the process

1 Wulfstans Homilien 71.

3 MS I cannot be compared in this respect, as it consists mainly
of laws.

3 These arguments would be redundant 1t C, E and I shared a
more original reading than B and H, but none of the variants seem
to me to be decisive. It is to be noted that on minor points C often
agrees with B and H agamnst E and I, the original of which has
evidently altered the reading.

4 It does not differ in essentials from that in Becher, l.c.

3
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as one of repeated cutting, and his text is a conflation of
all of them. Napier, on the other hand, shows by what
he relegates to the footnotes that he regarded as inter-
polations passages contained in one group of manuscripts
only, and in one place he similarly rejects a passage only
in C, I, and E! The scheme given above shows that
anything omitted by C as well as by B and H can have
stood in the original only if of such a nature that inde-
pendent omission by different scribes is probable.2 The
sentence in ll. 86-93 may be a case in point, for, while
C, B, and H omit it entirely, the scribe of I seems to have
hesitated, first going straight on for a few words without it,
then inserting it. It may have been thought too out-
spoken, or untrue. Other explanations are possible, how-
ever : it may have been added in Z, not in the text, but
in the margin, and the scribe of I failed to notice it in time.
There is less reason to assume independent omission by
X and C of the other passages in T and E only, and inter-
polation into Z seems more probable. Yet there is no
difference of style to mark off these passages from the rest
of the homily ; on the contrary, they have close similarities
with genuine Wulfstan writings (v. notes 11. 166 ff, 184 ff).
It seems to me very probable, therefore, that Z was a revision
by Wulfstan himself, or that a reviser has added passages
from other works of Wulfstan.? In addition to passages
of some length, E and I share many phrases and short

1]t is not always realized that Napier’s text attempts a recon-
struction, some editors printing from it under the impression that
it represents Hatton 113.

3 This argument would be vitiated if there were any sign that C
had access to a text of the X type as well as to Y, but it is hard to
believe that, if this were so, it would have made such a muddle of
the passage at 1. 73ff (v. textual note).

3If so, it has been very skilfully done. That Wulfstan did
sometimes revisc his work can be seen in K. Jost, * Exnige Wulfstan-
texte und ihre Quellen’, Anglia lvi. 301 ff. Insertion of parts of
his homilies into others by eleventh-century scribes is a common
occurrence ; e.g. the E version of Napier 1 has a conclusion similar
to the Wulfstan bomily, XXV, instead of the ending it has else-
where.

4



DATE AND AUTHOR

sentences absent in the other manuscripts and presumably
due to this revision. The one long passage which C shares
with I and E (ie. ll. 102-132) is no doubt part of the
original homily ; it fits the reign of Ethelred, but not a
later date, and there is therefore a motive for its omission
from X. The matter peculiar to C can hardly be original.
Because the ‘ interpolations’ in I and E may be Wulf-
stan’s own, and have an intrinsic interest, the text chosen
is one of the two longest versions, and of these I is preferred
as being supported by the other manuscripts in most places
where it differs from E (v. also MLR xxxviii. 125 f).

II. DATE AND AUTHOR

The only datable reference in the text is that to Ethel-
red’s expulsion, which, though remaining only in B and H,
certainly formed part of the original. This expulsion
occurred after Christmas 10r3. A rubric giving a date
was contained in Y, and the form in which it survives in I
gives the date as 1014, while C has 1009 and E ‘in the
days of King Ethelred’. In addition, C has a passage
stating that the homily was composed four years before
Ethelred died. This occurs awkwardly and C has without
doubt incorporated in the text a marginal note. If this
note were already in Y it might explain why E alters the
definite date of the rubric to a vague phrase, for a scribe
knowing that Ethelred died in 1016 might notice the
contradiction. Of these dates, only 1014 agrees with the
reference to Ethelred’s expulsion, and C must have misread
or miswritten MVIIII for mxIirr. It was, then, an
eleventh-century belief that this sermo was composed in
1014, and there is no reason for rejecting this. The widest
limits are between Christmas 1013 and the accession of
Cnut.

The credit for the identification of Lupus with Wulfstan,
Bishop of Worcester and Archbishop of York, belongs to
Wanley,! and, if 1014 is the date of this homily, we need not

1op.cit., 140 1.

5
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repeat his refutation of the claims of Athelwulf of Here-
ford, who died in 1012. Indeed, there is no other bishop
with a name containing the element wulf who is not ruled
out by this date. The identification is supported by the
connexion of some manuscripts of the homilies with
Worcester ; by the version of the *pastoral letter’ in
MS C, beginning Pulfstan arcebisceop greted . . . , for it
continues in the style of the sermones Lupi; by the close
parallels between the latter and those codes of Ethelred
which mention Wulfstan’s instigation (v. infra pp. 15 {);
and finally, by the use of the name Lupus by Wulfstan,
Bishop of London, when he issued penitential letters,!
since there are strong reasons for identifying Wulfstan,
Bishop of London from 9g6, with the future archbishop
(v. EHR lii. 460-5).

We have no definite evidence for Wulfstan’s career
before he became a bishop. Though Florence of Worcester 2
is wrong in giving him the title of abbot in 1002, it is
possible that it would have been correct at an earlier date
in Wulfstan’s life, but he never signs charters with this
title, nor does his name appear in any monastery’s list of
abbots. Some early connexion with the east of England
seems suggested by the fact that, though he died at York,
he was buried at Ely, which is not in any of the dioceses
he had governed. The twelfth-century Ely chronicler 3
gives a tale of a miracle befalling him there to account for
this choice of burial-place. He was held in very great
esteem at Ely; it was claimed that miracles were per-
formed at his tomb, and as late as the reign of Edward I1I
an effigy was placed over his remains when, along with
those of six other early benefactors, including the
aldorman Brihtnoth, they were built into the north

1 These letters survive in CCCC, MS 265, p. 110 (v. M. Bateson,
in EHR x. 728), and also, as Mr. N. R. Ker tells me, in the Copen-
hagen MS, Kgl. 1595, 4°, folio 41 (v. E. Jergensen, Catalogus Codicum
Latinorum Medsi v Bibliothecze Regiz Hafniensis 43-6). Miss E.
Rathbone has drawn my attention to a version in the Bodleian MS
Barlow 37 (S.C. 6464), fol. 12.

* Ed. B. Thorpe, I. 156. 3 Historia Eliensis 11. 87.
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wall of the choir.! His obit (28th May) is entered in an
Ely calendar.?

The abbey of Peterborough also claimed Wulfstan as a
benefactor ; Hugo Candidus 3 states that he had ‘ given
himself and all his possessions ’ to Peterborough, but had
fallen ill at Ely, when visiting the tombs of the saints, and
died there. The latter part of this statement can be
proved erroneous,-but the entry at least shows that Wulf-
stan’s memory was honoured in the Fenland monasteries,
and some connexion with one of them or with the locality
before he became bishop seems a plausible explanation of
his interest in them. He cannot have been abhot at Ely,
Peterborough, Thorney, or Ramsey, for we know the
succession of abbots of these houses ; the early history of
Crowland is obscure, but its records preserve no memory
of any connexion with Wulfstan. He may, however, have
been a monk at any of these foundations except Ely.4

1 Before the removal of the choir wall in 1770 drawings of these
effigies were made and can be seen in the supplement to J. Bentham,
A History and Antiquities of the Conventual and Cathedral Church
of Ely, edited by W. Stevenson in 1817, plate facing 69, or in R.
Gough, Sepulchral Monuments in Great Britain 1, plate facing
cxlvi instead of clvi. An account of thic removal is contained in
Bentham, op.cit., Addenda 23, and C. W. Stubbs, Historical
Memorials of Ely Cathedral 92. The bones were placed in Bishop
West’s chapel, where they still remain.

3 Trinity College, Cambridge, MS O.2.1. Professor Bruce Dickins
has examined this manuscript for me. Wulfstan’s obit is entered
also in the calendar in Hatton 113 (Worcester or Evesham) and in
that drawn up for Alfwine before 1035, when he became abbot of
Newminster, Winchester, in Brit Mus Cotton MS, Titus D xxviIr.

3Ed. J. Sparke, Historiz Amnglicanz Scriptoves Varii 45. This
passage was noted by W. H. Dixon, Fasti Eboracenses, ed. J. Raine,
1. 133 note, but has been ignored by later writers on Wulfstan.

4 Neither the Historia Ehensis nor the Ely Calendar calls him a
brother of the house. The foundation charter of Ramsey Abbey,
dated 28 December 974, has a Wulstan presbiter among the signa-
tures (see BCS 1311). But this charter survives only in fourteenth-
century copies, and it is unusual to have signatures of priests and
none of ministri. Four of the names of the priests, including
Waulfstan, occur in other charters of the period with the title min-
istey. In any case, a man old enough to be priest in 974 is rather
old to be our archbishop.

7
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In contrast to the esteem in which he was held in the
east, he had a bad reputation in the Worcester diocese in
the twelfth century. A list of Bishops of Worcester in an
Evesham manuscript (Harley MS 229, fol. 15), calls him
impius, and another in a Worcester register 1 gives him
the epithet reprobus and adds Nam nimis ervauit dum nos
rebus spoliauit. The reason for this accusation is not
known. It may have had its origin in the conflicting
interests of the two sees Wulfstan held simultaneously.
William of Malmesbury ? blames him for this plurality,
though he has excused his predecessors Oswald and
Ealdulf ; Wulfstan, he says, sanctitate discrepabat et habitu
from them. This is possibly the source of the statement
that he was not a Benedictine monk.? Yet the Historia
Eliensis (l.c.) calls him a monk, the Benedictine foundations
of Ely and Peterborough claim him as a benefactor, and he
is said to have reformed the monastery of St. Peter at
Gloucester.4 It cannot therefore be doubted that he
belonged to the reformed Benedictine party.

From 996, when he became Bishop of London (ASC gg6F),
until his death in 1023, Wulfstan’s signatures are common.
While in London he was left the estate of Barling by
Leofwing, Wulfstan’s son, in 998.5 Probably Wulfstan
left it to St. Paul’s, for they were holding land here in 1066.8
As Bishop of London he issued some penitential letters
(v. supra p. 6), and an anonymous letter 7 written to him at
this time shows that already he had acquired a reputation
as a writer or preacher in the vernacular. The writer has

1 Register 1 belonging to the Dean and Chapter, fol. 2b.

3 Gesta Pontificum, RS, 250.

3 e.g. B. Fehr, Die Hirtenbriefe Zlfrics xxxix.

4 Historia Monasterii S. Petri Gloucestriae, ed. W. H. Hart, RS, 1.8.

5 A. S. Napier and W. H. Stevenson, The Crawford Charters 22.

¢ T doubt the authenticity of KCD 913, which claims that Edward
the Confessor granted to St. Paul's the libertas of 8 hides there.
In Domesday Book Barling is assessed at 34 hides.

7 W. Stubbs, Memorials of St. Dunstan, RS 404 f and BCS. 897.
v. EHR lii. 463; the folio reference to Vespasian A xiv there
mentioned should be fol. 148b

8



DATE AND AUTHOR

been asked by Wulfstan to translate some documents from
Latin into English, and in his refusal speaks with high
praise of the bishop’s own eloquence.

After Archbishop Ealdulf’s death in June 1002 Wulfstan
was translated from London to Worcester and York,
probably before the end of the year.! He held the see of
Worcester until 1016, when Abbot Leofsige of Thorney was
appointed to succeed him,? and York until his death on
28 May 1023.3 There are several 1eferences to his activities
during this period. Three documents is.ued by him about
Worcester estates survive: one a lease of Perry to a
matrona Wulfgyfu,4 the second a lease of Bentley to his
brother Elfwig in 1or7 (KCD 1313), the third an agree-
ment made with a certain Brihtric when he mairied Wulf-
stan’s sister.> Three other Worcester charters of Wulfstan’s
once existed, dealing with estates at Wolverton, Throck-
morton, and Tidmington, respectively, the first of these
issued in 1017.%6 In another charter we find him taking a
different part; he is asked by the king to set down in
writing the agreement reached by the Bishop of Hereford
and a certain Leofric about estates in Worcestershire, not
later than 1011.7 According to the Historia of St. Peter’s

11 have discussed this date in EHR lu 461 1.

2 FIWig, ed. Thorpe, 1. 180. Leofsige issuc, a charter in 1016
as Bishop of Worcester (KCD 724). Yet in 1017 Wulfstan issues
two leases of Worceoter lands A Hanulton Thompson (Trans-
actions of the Bristol and Gloucestershive Archeological S.ciety xliii.
86 note) suggests that the separation of dioceses was due to the
division of England between Edmund and Cnat.

3FIWig 1. 183 f ; Historia Eliensis, I c.; ]J. Rame, Hi.torians of
the Church of York and 1ts Avchbishops, RS, IT. 342, &c.

¢ British Museum Facsimles V. 13

8§ KCD 738 : Robertson LxxvI. It falls between 1014 and 1016
and is witnessed by Brihteh the monk, probably Wulfstan’s sister’s
son, Bishop of Worcester, 1033-8,.who had a brother Zgelric, who
received from him many Worcester estates, and a kinsraan Atsere
(v. Robertson 458 f).

¢ Dugdale’s list of charters once at Worcester, first printed in
Hickes, Thesaurus I1. 299 f, items 8, 15 and 23  Cf pp. 30 f below.

7 KCD 898 : Robertson LxxxIrI. 1 cannol date this precisely,
but it cannot be later than 1011 as Archbishop ZAlfheah was present,

9
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at Gloucester, he reformed this monastery in 1022, but this
date is doubtful.?

We hear less of Wulfstan in his northern diocese, but this
may be due to the scantiness of records from this area.
According to Symeon of Durham 2 he was present when
the gift of Darlington made by Styr, Ulf’s son, to St.
Cuthbert’s was confirmed at York, He was in York on
16 February 1014, when he consecrated Zlfwig to the see of
London (ASC 1014 D). He consecrated a bishop for Dur-
ham about 1020.2 The Law of the Northumbrian Priests 4
may date from his episcopate. It survives in a manuscript
which contains a lot of Wulfstan material.

His interests were not confined to his own dioceses, how-
ever, for we find him active in various parts of England
and prominent in affairs of state.® By 1008 he took a
leading part in the issue of codes of law, and Ethelred’s
later codes and Cnut’s laws are written in his style. His
frequent witnessing of charters shows that he was often at
court. He appears both ds executor and legatee in the will
of Archbishop AZlfric of Canterbury, receiving a pectoral

and he was taken prisoner by the Danes before Michaelmas of that
year. The name of another witness, Bishop Athelstan of Hereford,
must be a mistake for his predecessor, Athulf, or else the charter
(KCD 719) with the latter’s signature in 1012 is wrongly dated.

1 This Historia survives only in two fifteenth-century copies.
While the reformation by Waulfstan is dated 1022, he is called
Bishop of Worcester. It probably took place not later than 1016,
and the date given may come from the immediately following docu-
ment, witnessed by Wulfstan, which purports to be an agreement
made at Gloucester in 1022.

2 RS, 1. 83. The Historia de S. Cuthberto (Surtees Society) 150f.,
names Zlfric, Wulfstan’s successor, as the archbishop present, but
in Symeon the king concerned is Ethelred.

8 Symeon of Durham, RS I. 86. N

4T can find no evidence for the statement of Pitseus, quoted in
Dixon, op.cit. 1. 133, that Haymo (= Aimoin of Fleury) studied under
him at York. Does it originate in a confusion of Floracensis with
Eboracensis ?

8 This is stated 1n the Historia Eliensis, l.c., which also claims that
the kings Ethelred, Edmund and Cnut loved him as a brother
and honoured him as a father.
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cross.! When the Atheling Edmund wished in roxz to
obtain an estate from the monks of Sherborne, it was
Waulfstan who acted as their spokesman before the king.®
In 1020 he consecrated the church at Ashingdon which
Cnut built in thanksgiving for his victory there.3 Lyfing,
Archbishop of Canterbury, died in the same year and Wulf-
stan consecrated Athelnoth as his successor. His letter
informing Cnut and Emma that he has done so is extant
(KCD 1314). He was at Winchester when, about 1020,
he consecrated Edmund as Bishop of Durham (v. supra).
According to the Historia of St. Peter’s, Gloucester, he
was there in 1022. He died at York in 1023.

The greater part of Wulfstan’s life coincides with a stormy
period of English history. Danish raids had recommenced
in 981 and were a very serious menace by 996, when
Waulfstan succeeded to the bishopric of London. The
king, who had come to the throne as a child after the
murder of his brother Edward in 978, showed himself
incapable and untrustworthy when he came of age. Desul-
tory efforts to resist the invaders were unsuccessful, except
for the defence of London, and in 991 and 994 the Danes
had been bought off at a heavy price. During Wulfstan’s
episcopate in London a resistance planned on a large scale
in 999 came to nothing, and in 1001 the forces of the
western counties fled before the invaders. The year of
Waulfstan's translation to Worcester and York saw the
massacre of the Danes resident in England on St. Brice’s
Day, and the Chronicle for the next few years is a gloomy
record of almost yearly harrying and defeat, of the paying
of tribute and the treachery of leaders. ZAlfheah, Arch-
bishop of Canterbury, was made prisoner when Canterbury
was taken in 1011, and murdered in the following April ;
and finally, Swegn was accepted as king, first by the people
of the Five Boroughs and of Northumbria, before August,

1 Cf D. Whitelock, Anglo-Sazon Wills 52 1.

3 KCD 1302 : Robertson LXXIV.

-3 ASC (CD), FIWig, and many chronicles based on him, sub anno
1020 ; Historia Eliensis, l.c.
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1013, and later by the western thegns and last of all by the
people of London. Ethelred was for a time with the fleet
in the Thames, spent Christmas in the Isle of Wight and
then went to Normandy. It is to this exile that Wulfstan
refers in this homily. Ethelred’s return was made possible
by Swegn’s death at Candlemas 1014. It is not surprising
that it was Wulfstan’s northern diocese that led the way
in accepting Swegn; for it had received a big influx of
Scandinavians in the ninth and early tenth centuries and
up till 954, except for brief intervals, had had Scandinavian
kings of its own. Even after this, it retained many Scan-
dinavian customs, and heathenism had not been eradicated
by the eleventh century (v. note to 1. 140). We have no
evidence where Wulfstan was at the time of the submission,
but he was at York within a fortnight of Swegn’s death,
and we may suspect that he used his influence to win back
the province to the English king.!

Ethelred’s return did not bring peace. The struggle
continued until Cnut’s great victory at Ashingdon late in
1016. But, after Ethelred’s death, his son Edmund had
made an effective resistance to the Danes, so that, even if
we reject the evidence of the rubric for the date of this
homily, its tone does not suit his reign. Cnut proved a
capable ruler and Wulfstan appears to have been on
good terms with him. Cnut’s laws show the influence of
Waulfstan’s writings (sce p. 22 below).

III. WuLFsTAN S LITERARY WORK

The letter received by Wulfstan when Bishop of London
shows that his literary career probably began a few years
earlier than has hitherto been supposed, but none of the
extant homilies can be confidently allotted to the London
period, though it may well be that Wulfstan began to

1 For further information on the events of this reign see the
Chronicle, especially the portion edited by M. Ashdown, English and
Norse Documents relating to the rewgn of Ethelred the Unyeady 38 ff
and notes 9o ff, and for details the notes to the text (snfra) passum.
See also F. M. Stenton, Anglo-Saxon England, pp. 368-87.
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write his eschatological sermons in the ’nineties, when
Zlfric also was preaching on the imminent end of the
world. Wulfstan did, however, write in this strain
after rooo.

An interest in the canons of the Church and in the
reform of ecclesiastical practice is revealed already in the
early years of the eleventh century, for an answer by Zlfric
to a lost letter of Wulfstan's, clearly containing queries on
matters of this kind, must be dated between 1002 and
1005.! Wulfstan is already archbishop, and it may be
that it was the conditions he found in his northern see that
roused him to the need for action ; for there were prevalent
there customs, especially relating to marriage and divorce,
in direct opposition to the teaching of the Church, and the
monastic reform of the tenth century seems hardly to have
touched the north. But, whether he was thinking in the
first place of this diocese or not, Wulfstan was very anxious
for the reform of the clergy, and Zlfric later wrote two
pastoral letters for him.2

The canon of Wulfstan’s own writings is difficult to
fix and this is not the place for a detailed discussion of it.
The title ‘ the four genuine homilies ’ is often given to the
two (Napier 77 and 711) which in four manuscripts follow
immediately on the rubric Incipiunt sermomes Lupi,
together with our present text and Napier xXXIV, both
assigned to Lupus by their rubrics.> Napier adds (Disser-
tation 13 ff), almost certainly correctly, XI1X to XXII (the
so-called pastoral letter), which begins Pulfstan arcebisceop
greted in MS C.  Jost 4 has shown convincingly that v and
X, with their Latin sources IV and IX, are Wulfstan’s, and
I should add the eschatological homilies XII to Xv1,® and

1 B, Fehr, op.cit. xxxix f, 222 fi. Taking 1003 as the date of
Woaulfstan’s accession to York, he dates i1t 1003-5.

2 Edited by Fehr, op.cit. 3 Napier, Dissertation 7.

4 Op.cit. This important article has thrown much hght on Wulf-
stan’s method of work, for it shows how carefully he collected his
material from various Latin canonical writings.

4 Probably excepting part of xvI (Napier 98 1. 13-101 L 5)
which relates to the legend of St. Peter and St. Paul.
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also xvIr and XxXxII and parts of LIV, on stylistic
grounds. Moreover v, a series of denunciatory passages
from Isatah and Jeremiah, with free translation, and
XXVIII, a similar treatment of extracts from Leviticus
xxvi, seem to show both Wulfstan’s phraseology and his
method of work. It is possible that as much of XxXXxVII
as is contained in MS E (as item 31) is genuine. It is a
homily written by a bishop (or archbishop) and it reads
like Wulfstan’s work.? All these homilies consist of
simple, competent, exposition of essential doctrines, of
practical instruction and of exhortation, with warnings of
the imminent judgment, and a continual insistence on the
responsibility of the bishops to preach against the sins of
the people. Besides homilies, a good case for Wulfstan’s
authorship of the ‘poems’ in Anglo-Saxon Chronicle,
959 DE and 975 D, has been made by Jost,? and it is

10n additions to the canon of Wulfstan’s work, see pp. 22-7
below. XXIII, XXIV, XLI, XLIII, L, LIX-LXI and part of XXXVII used
to be rejected on the ground that they used Cnut’s laws; but see
p 22 below XxxxIx is the OE version of VII Atr, and xxxv
and XXXVI are connected with it. XxVvII is made up of parts of
the Sermo ad Amnglos. Many texts in Napier are in styles very
different from Wulfstan’s, though passages from his genuine work
have often been added; XXIXx 1s largely based on the poem Be
Domesdag, XxX and XL are compilations using homulies in the Ver-
cellh MS, while XL7Xx is found in this manuscript and its beginning
(the rest 1s lost) 1n the Blickling MS. Waulfstan was not responsible
for the homilics on Sunday observance, XLIII, XLIV, XLV, LVII,
nor for the translation of Adzo’s Libellus de Amntichristo in XLII,
nor for XLvI. vII is ZElfric’s De septiformi spwitu, VII is
Whlfstan’s revision of it, and xvIrr his revision of De falsis
deis LV combines Catholic Homiles 1I 98 fi with Napier II,
and XXxXxI is an extract in ZAElfric’s style. LI and LIII are
versions of Polity c. 19, LVI is from the introduction to the Confes-
sionale Ps. Egberti (R. Spindler, Das altenglische Bussbuch), also
used in XxIXx. The second part of XLVII occurs at the end of
Byrthferth’s Manual, and XLVIII 1s the Ammonitio amic: which
follows this. On I, see p. 25 below. For further details, see Jost,
Wulfstanstudien.

2 ‘ Wulfstan und die angelsachische Chromik’ in Angha xlvii.
105 ff.

14



WULFSTAN'S LITERARY WORK

probable that he is also responsible for an Old English
version of the Benedictine Office,! and for the revision of
Zlfric’s first pastoral letter to him contained in MS 201
at Corpus Christi, Cambridge.*

As regards the date of his work, Jost 3 has shown that a
first version of v, and also X, were written by 1008, and
that X111 was used by our present text and so is before
1014. I think it also probable that our text borrows
from XXVIII (v. note to 1. 56 snfra). In 1008 we have
the first datable evidence for his connexion with legisla-
tion. The preamble to the Latin paraphrase of Ethelred’s
sixth code speaks of archipresulumque Aelfeahi -t Wulfstani
hortatu instigante, while the conclusion has : tdcircogue ego
N (Wulfstanus),* gratia Domini disponente Eboracensium
archiepiscopus, eadem (i.e. the previous statutes) ad
sequentium memoriam, necnon et ad praesentium vel futuror-
um salutem, lLitteris infixi. . . . Ethelred’s fifth and sixth
codes, which may be varying versions of the statutes pro-
mulgated in this year, have a very close connexion with
the Sermo ad Anglos. First, they, and no previous code,
are full of the mannerisms of style that occur in all Wulf-
stan’s writings, but most pronounced in this homily, e.g.
the frequent use of intensitives like mid ealle, mid rihte,
georne, ealles lo spyde, &c, and of tags such as spa him
Dearfis, @ghpar on earde.® Then there are words, especially
compounds, that occur only in Wulfstan’s writings, in the

1 E. Feiler, Das Benediktiner-Offizium, and B. Fehr, ‘ Das Bene-
diktiner-Offizium und die Beziechungen zwischen Ailiric und Wulf-
stan’ in Ewglische Studier xlvi. 337 ff.

2 B. Fehr, Hurtenbriefe 1xv-1xxxii. He lists the Wulfstan charac-
teristics but attributes them to an mmitator, because he thinks the
relation to Polity shows it to be too late for Wulfstan himself.
But Jost, reviewing Fehr i Englische Studien li1. 105 ff, says that
Polity is not as late as the version in Thorpe suggests, and thinks
the reviser was Waulfstan.

3 In the article in Angha lvi, cited above.

4 Wrnitten above 1n an eleventh-century hand

5 Wulfstan’s style is discussed, e g. in B Fehr, op.cat Ixx.-Ixxii,
Becher, op.cit. 25-31, ] P. Kinard, 4 Study of Wulfstan’s Homilies
19-31. See also pp. 26 f below.
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codes of Ethelred that have his mannerisms, and in Cnut’s
laws (see p. 22 below).! Further, long phrases that are
almost or quite identical with some in these codes occur
in the homily 2; and, finally, the whole range of the
subject-matter of these two codes is covered in the Sermo,
except for the omission of all relating to the behaviour of
the clergy, of an injunction against too hasty application
of the death penaity, and of details about church dues
and measures for the defence of the land. Reasonsof date
make it necessary to assume that it is the homily that is
the borrower, and unless we allow that Wulfstan wrote
these laws, we can only assume that the author imitated
his style, as already revealed in homilies ¥ and X, and that
Wulfstan then used his imitator’s work in composing this
homily. This seems an unnecessary complication, con-
sidering that his name is actually mentioned in connexion
with the laws in question.®

One might expect that a homily written in 1014 would
show a closer resemblance to the later codes, especially
VIII Ethelred, which is dated 1014. Resemblances there
certainly are, but more in style than in matter. This is
because the code of 1014 merely repeats and expands the
ecclesiastical part of V and VI Ethelred, with which the
homily was not concerned. If a secular code was issued
at the same time—and, as the extant code begins: * This
is one of the ordinances’ 4 this seems likely—it has been
lost ; and if, like the surviving ordinance, it was based
on that of 1008, it may have been the immediate source
of the homily ; but in the absence of the secular laws of
this year this must remain mere conjecture.5

1 E.g. unforporht, mannsylen, lah-, had-, fasten-, fréols-bryce.

3 See notes to 1l. 44 f., 86 ff., 107, 137.

3 Wulfstan is probably the author of the treaty of Edward and
Guthrum. See p. 22 below.

4 A. J. Robertson, The Laws of the Kings of England 117 ; see
F. Liebermann, Gesetze der Angelsachsen III. 181.

® Some close connexion between Wulfstan’s homilies and Ethel-
red’s later codes has, of course, long been recognized, but many
authors are cautious about 1its precise nature ; see, e.g., F. Lieber-
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IV. SoOURCESs

In so far as these are legal they are dealt with in the
preceding section. To a fair amount of material from
Ethelred’s codes Wulfstan added an introductory passage
made up of phrases from his eschatological sermons, especi-
ally x111, and this homily supplied also his passage on the
decay of kinship! and some isolated phrases elsewhere.
There is also a general similarity between the list of
calamities in the Sermo ad Anglos and that in XxxVvIII,
a free translation and expansion of Leviticus xxvi. For
other additions, Wulfstan seems to have drawn on his
own experience of conditions in England, and few men
could have had such opportunities of knowing these.
In the notes I have tried to show how far his state-
ments on the prevalence of treason, traffic in slaves,
heathenism &c, can be corroborated from contemporary
evidence. Finally, he has added a normal homiletic
conclusion.

So far we have considered his indebtedness to his own
earlier writings only. He borrowed a passage from one
of Alcuin’s letters (see note to 1. 84). Sermons attributing
present evils to the sins of the people are not uncommon.
A Latin passage of this kind in an Exeter manuscript 2
may have been known to him, and he was doubtless familiar
with Zlfric’s Mid-Lent Sunday homily ? ; but, except that
this also quotes Matthew x. 21, there is no more than a

mann, op.cit. III. 166, 168 ; Napier, Dissertation 6; Becher, op.
cit. 21; Keller, op.cit. 45. Belief in Wulfstan’s authorship is
implied by Jost in Englische Studien lii. 108, note, while Fehr,
Hirtenbriefe 1xxii considers it probable. Kinard, op.cit. 43, also
holds Wulfstan to be the writer of these laws, and he explains
similarities to Cnut’s codes in the same way. See D. Whitelock,
Trans. R. Hist. Soc. 4th series xxiv. 35-8, EHR Ixiii. 433-52.

1See note to 1. 62.

3CCCC, MS 190, p 142. It is printed by Bateson, EHR x
731. On this MS see p. 27 below.

3W. W. Skeat, Lives of Saints 1. 204, 394.
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general similarity of subject.! lfric attributes existing
conditions chiefly to the decay of monasticism. The end of
the Life of St. Neot ? affords a closer parallel, for it refers
to pestilence, bad crops, loosening of the ties of kinship,
strife between father and son, the imminence of doomsday,
at times in phraseology very like Wulfstan’s.? Although
there was perhaps a conventional type for sermons on this
theme, the similarity here seems to be too close to be
accidental,* but as the date of the Life is uncertain, one
cannot be sure which is the borrower. It seems more
probable that the passage in the Life is a reminiscence of
Waulfstan’s famous sermon.

V. LANGUAGE

Many variant forms and spellings occur in the five ver-
sions of this homily, but, as they are mainly late West
Saxon variants or are due to the scribes of the later manu-
scripts,® they do not necessarily throw light on the language
of the author.

1 Professor Dickins suggests a comparison with stanza 45 of the

Edda poem, Vopluspd, which is so similar in content.
Brépr munu berjask ok at bonum verpask,
munu systrungar sifjum spilla ;
hart’s § heims, hérdémr mikill ;

[skeggrold, skalmold, skildir 'u klofnir,
vindpld, vargold, dpr vergld steypisk ;]
mun engi mapr pprum pyrma.

2 Ed. by R. P. Wiilcker in Anglia iii. 102 ff.

3 e.g. for folces synnen ; pide on eorde ; Jodes lage ne Jemed spa
spa man scolde.

¢ This argument is strengthened by the fact that the one part of
the St. Neot passage that has no parallel in our sermo, 7 se pincd nu
parrest and Jeapest, pe oderne mar3 bespican, is 1dentical in meaning
and similar in expression to a sentence in another Wulfstan homily,
xxx1v, which follows the Seymo ad Anglos :n three manuscripts :
ac nu pincd de parra 7 micele pe snotera, se de can mid leasunzan
paperdlice perian (Napier 168 1l. 20 f).

5 Thus the twelfth-century H has undergone considerable modern-
ization. The language of this manuscript is discussed by A. S.
Napier, History of the Holy Rood Tyee xlvii-lviii. MS C often
alters y, of whatever origin, to 4, though y is often retained, or
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The language that lies behind all five versions is
late West Saxon, and there are only a few features
that are alien to the purest West Saxon texts and which
seem to go back to the original of the extant versions.
First, all manuscripts except B have occasionally =
instead of e as the mutation of & before a nasal, i.e.
ande, seman, man in I, Jegremedan in I and E, acpzncan
in E, C and H, scandad (twice) and bzndad in C.! This
feature is not uncommon in eleventh-century manu-
scripts,? and it occurs fairly frequently in the D MS of
the Anglo-Saxon Chronicle ® and in the C MS of Warferth’s
translation of Gregory’s Dialogues, and occasionally in
the O MS.4

Secondly, I and B have in this text always peor before
a consonant instead of the pure West Saxon pwr (Luick
§ 286), while E has pur only once; C and H prefer pur,
but each has one example of peor. This spelling is tommon
in Worcester MSS. The texts mentioned above have in-
stances both of eo and # in this position (Flohrschiitz
§§ 23, 54, Hecht 19).

Thirdly, except in B, simple back vowels are normally
written after sc (Luick §254). I has sceand- once, but

written for original 7, before a nasal (e.g. pirse, nide, fir, but pyncan,
Jebrynged). The loss of 1nitial & before 7, the occasional weakening
of unstressed back vowels to ¢ and the resultant inverted spelling
a for final ¢ (e.g. engla, nom.pl., dzda, d.sg.), and the syncopated
forms porld, poride, seem also due to the C scribe. The chief
modernization of B is the weakening of unstressed vowels to e.

1 Not including maniz(-), which occurs in pure West Saxon texts
and on which see Luick §§ 112 note, 303 note 3.

3e.g. in Cotton MSS, Otho B 11 of the Cura Pastoralis, and
Julws E vir of Zlfric’s Lives of Sawnts ; see further W Schlemilch,
Betrdge zur Sprache und Orthographie der spataltenglischen Sprach-
denkmaler der Ubergangszeit 7 f. Luick § 186 considers it southern,
but not pure West Saxon or Kentish ; K. D. Bulbring, Altenglisches
Elementarbuch § 171 calls it south-east Saxon pators but notes its
sporadic occurrence elsewhere in the south.

3 A. Flohrschiitz, Die Sprache der Handschrift D der angelsdch-
sischen Annalen § 38.

¢ H. Hecht, Die Sprache der altemglischen Dialoge Gregors des
Grossen 10 fi.
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otherwise only a after sc, and E, C, and H have no forms
with ea. Similarly, I, E and C, always have scolde, scoldon,
and E and C sculon, whereas I has late West Saxon scylon
(subj.) beside sculon (indic.). Sceolde, sceoldon, sceolon occur
only in B and H. E has bisceopa at 1. 190.

Instead of late West Saxon y, ¢ (as the mutation of the
broken diphthong ea) e occurs only in gepelede 1. 125, beside
gepylede E, zepilede C, and for the mutation of éa ! only in
Jesene 1. 53, where, however, its occurrence in four manu-
scripts suggests that it was in the original. I also has
gesane (C gesene) at 1. 132, and H jeszne where other manu-
scripts have gesyne at 1. 100. No importance is to be
attached to these forms, as even the best West Saxon
manuscripts have sporadic instances of this e.

e, for & as mutation of 4, occurs only in lepe 1. 164 (besides
synleapa, a late West Saxon form, 1. 166) and jelepede
1. 167. geleped occurs in ZElfric’s Heptateuch.

Instead of y as the mutation of # we get ¢ only in the
palcerian of E and the berst, berste of C, and in any case
this development is widespread before 7.2 fesed 1. 115,
which is taken by H. Dunkhase ® and others to represent
OE fjysed, may be from ON *feysa.

The form lifiendne 1. 47 is often called dialectal, but it
occurs in good Alfric manuscripts 4 and Sievers (§ 416
note 2) recognizes it as an occasional variant in West
Saxon.

Finally, beside a number of syncopated forms of the
singular present indicative of strong verbs and weak verbs
of class 1, the following unsyncopated forms occur :
heapep 1. 70, hyrped 1. 155, tzled, Jegreted 1. 156, 3ebrinzed
1. 160. The absence of mutation in Aeapep shows it to be a
new analogical formation, and possibly the others are too.

1 Sievers, § 222, 2; otherwise NED s. v. sene.

2 L. Morsbach, Muitelenglische Grammatik § 127.

* Die Sprache der Wulfstan’schen Homilien 1n Wulfgeats Hand-
schriften 49, 7s.

4 e.g. frequently 1n the Heptateuch. See J. Wilkes, Lautlehre zu
Zlfrics Heptateuch und Buch Hiob § 6.
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Such forms are alien to Alfric’s usage, but not uncommon
in eleventh-century southern texts.!

This text, therefore, deviates little from literary West
Saxon of the eleventh century and, where it is not in com-
plete agreement with the purest examples of this, it uses
forms that were probably current in the Worcester scrip-
torium. Phonology will not help to decide the author’s
place of origin until more work has been donc on the
scribal practices of Worcester MSS, and perhaps not even
then. The vocabulary, which shows more Scandinavian
influence than most Old English texts,? can be accounted
for by Wulfstan’s connexion with York, though it is even
more understandable if he were trained at one of the
Fenland abbeys.

In common with other late Old English texts, this homily
shows some weakening and confusion. Thus -an often re-
presents earlier -on (paran, dydan, &c), -en (syngian, forpyr-
can, subj.pl.) and -um (synnan, penan, jesibban, &c); the
neuter plural is -a in jerihta, and the plural of the i-stems
a in dazda; the nom.acc.pl. of the adjective is e for all
genders; and finally there is a tendency to reduce the
back vowel of verbs of class 2, giving lehtred 1. 155 as 3rd
person sg., peopede 1. 46 and probably jelepede 1. 167 as

p-pt.pl.3

1Gee Sievers § 358, note 2 and E. Vogel, Zur Flexion des
enghischen Verbums ym XI. und XII. Jahrhundert § 3; ]. Hedberg,
The Syncope of the Oldg English Present Endings (Lund Studies in
Enghish XII).

2In addition to the loanwords 3gnidian, 3ridleas, prel, fesian,
pa@lcyrie and probably picing, the compounds pegengyld, nydgyld,
and perhaps nydmage look hike translations from ON (see notes on
these words) ; while the expression of life forrede, which 1s unique
in OE, may be compared with ON rdda af lifi. Menner, Mod.
Lang. Notes lxiii. 1-9, claims that Wulfstan’s vocabulary 1s pre-
dominantly Saxon.

3 Wulfstan has fofesiad, but preterite fofesede in XXv1iI. For the
new formation dpelode, see Sievers § 407 note 2. Note also that
the p.pt.pl. of a long stemmed verb of class 1 ends in -ede 1n Jehynede

1. 43.
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V artous studies have led to the enlargement of the canon
of Wulfstan’s authentic work. To deal first with his legal
compositions, we can add the code usually called the laws
of Edward and Guthrum, a set of regulations concerning
the observation of ecclesiastical laws, especially in the
Danelaw, with a preface explaining that these were agreed
on in the earliest days of Danish settlement.! Then there
is a text in the Corpus Christi College, Cambridge, MS 201,
which was regarded by Liebermann as a late combination
of parts of Ethelred’s laws and those of Cnut, which I am
convinced is what its rubric says it is, namely, the agree-
ment that ‘took place as soon as King Cnut with the
advice of his councillors completely established peace and
friendship between the Danes and the English ’, probably
at the Oxford gathering of 1018. It is, therefore, earlier
than Cnut’s code, for which it was one of the sources.
Moreover the style, sources and method of work employed
by the compiler of this document and of Cnut’s laws
suggest that he should be identified with Waulfstan ;
Liebermann’s dating of these laws as after 1027 (Wulfstan
having died in 1023) is not based on strong evidence.?
Jost has recently examined very minutely the relation-
ship between V and VI Ethelred, two of the codes written

1 D. Whitelock, EHR lvi 1-21

* For these views on Cnut’s laws, and on the version in CCCC
201, see D. Whitelock, EHR Ixui. 433-52. They have been accepted
by D. Bethurum, in Phtlologica : The Malone Anniversary Studies,
p. 102; JEGP xhx. 440-63; and by A McIntosh, ‘ Wulfstan’s
Prose ' (Proc Brit Acad xxxiv) 36 Jost, in his most recent
work, Wulfstanstudien, pp. 94-103, opposes them, but I do not
consider his objections vald, as I propose to show in detail else-
where His arguments have failed to convince Miss Bethurum
and Professor McIntosh, who have reviewed Jost’s book.
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in the Wulfstan style, and the Latin text very similar in
content to VI Ethelred, which mentions Wulfstan’s par-
ticipation and names the place of issue Enham.! He has
shown that V Ethelred, which one manuscript dates 1008,
is partly based on Latin originals, and that the Latin
account of the council at Enham makes use of V Ethelred,
but also of the Latin excerpts used by it. VI Ethelred,
on the other hand, is based on the Latin version. Jost
has strengthened the attribution of this Latin version to
Wulfstan, which most scholars already held, by a com-
parison between it and the penitential letters issued by
Waulfstan ; has emphasized its importance as an account
of an Anglo-Saxon council by one present at it; and has
pointed out the influence of Aldhelm, the use made of
the Benedictine rule, and the reliance on Frankish sources.?
Jost’s conclusion that VI Ethelred represents a mere
private work, Wulfstan’s record of the statutes, not as
they actually were issued at Enham, but as he would
have liked them to have been issued, seems to me quite
untenable. If so busy and practical-minded a prelate
drew up a set of statutes in such circumstances, it would
surely be with intent to use it later, and how can we
know that he had no opportunity of so doing ? Jost has
also drawn attention to the importance of Napier LI,
which he suggests is an address to the witan.3

Other codes have been convincingly attributed to Wulf-
stan by Professor Bethurum,* namely Grid, which deals
with penalties for violating the peace of the Church, and
a series of five shorter texts, those known as Gepyncdo,
Norpleoda laga, Mircna laga, A, and Hadbot, which all

1 Jost, op cit. 13-44

2 I am not convinced that he is nght, when, following Liebermann,
he takes V Atr to be the statutes issued at Enham, and therefore
dates this council 1008. V Atr could be the statutes of a meeting
earlier than that at Enham, and the latter could be at any date
between 1008 and Whitsuntide, 1o11. I hope to deal with this
question elsewhere.

3 Jost, op.cit 104—9.

¢ JEGP xlix. 449-63.
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deal with rank and status, secular or ecclesiastical. They
betray Wulfstan’s style, though he clearly incorporated
earlier legal texts. All these codes, as Miss Bethurum
notes, fit in with Wulfstan’s general preoccupation, seen
especially in his other legal writings and in Iustitutes of
Polity, with ‘an orderly arrangement of society’. In
another article ! the same writer makes a strong case for
Woaulfstan’s authorship of a Latin letter sent by the English
bishops to the pope to protest against archbishops being
made to travel to Rome to fetch the pallium. This letter,
which Wilhelm Levison showed to belong to the early
eleventh century,? and to be made up of extracts from
Bede’s Ecclesiastical History and one of Alcuin’s letters,
survives in a manuscript compiled for Wulfstan.

As regards Wulfstan’s other writings, some additions
can be made to the remarks on pp. 13-15 above. There
can be no reasonable doubt that he is the author of the
work known as Institutes of Polity in both its versions ; 3
and of Napier L1.X, entered, perhaps as early as Wulfstan’s
lifetime, at the end of the York Gospels, under the rubric
Sermo Lupi.* This text and some others were rejected
by Liebermann on the ground that they used Cnut’s
laws ; 5 but if my dating of these laws is accepted, this
objection vanishes. Jost, who does not accept this dating,
nevertheless believes in the authenticity of L1X, and also
of XL1 and LI, ascribing the resemblance to Cnut’s laws
to borrowing in the reverse direction or use of a common
source. In another case, however (XxXxI1V), where he finds
parts of Cnut’'s laws combined with passages where Wulf-
stan’s style cannot be denied, he assumes the work of a
compiler with access to Wulfstan writings which have not
survived. It is, of course, possible enough that some of
Waulfstan’s work has been lost ; but the simpler view that

1 Philologica : The Malone Anniversary Studies, 97-104.

3 England and the Continent in the Eighth Century, pp. 241-8.
3 See Jost, op.cit 73-86, 116.

4 D. Whitelock, EHR Ixiii 451f; Jost, op.cit. 86—94.

5 F. Liebermann, ‘ Wulfstan und Cnut’, Archiv ciii. 47-54.
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this homily was Wulfstan’s own composition can be held
if Cnut’s laws were compiled in his lifetime. Napier xX111
also may be genuine, and I am unconvinced that L, taken
by Jost to be a later compilation because of the way it
combines sentences and passages from a great number of
Waulfstan works, could not be mainly his own work.!
xxxv and XXXVI, variant versions of injunctions re-
garding fasting and penance to be undergone ‘ if it should
happen that serious disaster befall the nation on account
of men’s sins,—ravaging and famine, burning or blood-
shed, failure of crops or storms, murrain or pestilence,
etc.’, which are obviously connected with the Old English
version (Napier XxxXIX) of VII Ethelred, a code imposing
a fast on all the nation ‘when the great army came to
the country ’, are considered by Jost to come from a lost
synodal decree of Wulfstan’s based on this code, and not
directly from it.2 He thinks that Wulfstan would not
have ‘played with the thought of a possible national
misfortune ’, when his land was actually being attacked.
I do not find this a strong argument. His purpose may
have been to state that the scheme drawn up for one
particular calamity could also bhe followed whenever occa-
sion called for such measures. Jost includes in his canon
XXV, an undistinguished short text on baptism, and Xxv1,
on the paternoster and creed, and he has shown that while
Homily I begins with some unknown writer’s version of
a chapter of Gregory’s Dialogues, Wulfstan has added
matter from the next chapter of these and has provided
a homiletic conclusion. Jost is probably correct when he
draws the first part of XLVII, close though it is to the
Sermo ad Anglos, from a lost Wulfstan homily. Wulfstan
has revised the work of Zlfric in L1V, on the dedication
of a church,?® as well as in vII, XVIII, and the version of

11s it possible that some apparent combinations of his various
statements are due to his remembering phrases he had used before,
rather than deliberate comparison of written texts ?
3 Jost, op cut. 211-16. 3 Jost, op.cit. 148-50
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Zlfric’s Pastoral Letter in CCCC MS 201,! and in the ‘ poem

in the D and E versions of the Anglo-Saxon Chronicle, 959.
A homily in Hatton MS 114 (fols. 97* v ff) should also be
noticed. It is called De letania masore, but only the first
few sentences come from Zlfric’s homily on this subject,?
and they are expanded and altered in the Wulfstan manner.
The theme of the opening of this homily was one of interest
to Wulfstan, for Zlfric explains how the observance of a
three days’ fast at Rogation Days was first established
after an earthquake and other calamities at Vienna. The
Hatton MS adds details—the giving of alms, the following
of the relics barefoot in procession—in a passage reminiscent
of VII Ethelred and Napier Xxxxv and XxxxvI. In
Xxx11, Wulfstan revises an anonymous translation of a
passage by Abbo of St. Germain.?

Two things have made it possible to speak more defi-
nitely on the canon of Wulfstan’s writings : more detailed
work on the peculiarities of his language and style,* and
closer study of manuscripts connected with him. He had
pronounced preferences in vocabulary, using, for example,
lagu and not @, beorgan, not arian, geszlig, not eadsg, lac,
not onsxgdness. He uses some words frequently, e.g.
fadian, afyllan, forfaran, forredan. He has peculiarities of
syntax, gebugan with a direct object, deofol without a defi-
nite article, @nig, not nanig, in negative sentences, and
so on. Though one might imagine someone reproducing
the obvious features of Wulfstan’s-style, such as his use
of intensitives like georne, to wide, ealles to swyde, of set
phrases like gime se pe wille, swa hi betst mihton, and of
nouns in pairs, often linked by alliteration, as here and
hungor, mana and misdzda, word and weorc, ‘&c, it is

1See pp. 14 ff above.

2 Catholic Homilies 1. 244. The Hatton homily, which has not,
to my knowledge, ever been printed, deserves a detailed examination.

3D. Bethurum, PMLA lvii 925; Jost, op.cit. 150 ff.

4 Dealt with in great detail in Jost, op cit. especially pp. 155-68 ;
but articles by D. Bethurum and D. Whitelock entered below in
Section III of the Bibliography should also be consulted, and
R. J. Menner, PMLA Ixii. 583-97.
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extremely unlikely that anyone would have troubled to
imitate the minor peculiarities, or, indeed, would even
have noticed them. Jost writes strongly in refutation of
the notion that there were ‘ Wulfstan imitators’. Pro-
fessor Mclntosh’s valuable study of the rhythm of Wult-
stan’s prose has given us another criterion for testing the
authenticity of texts ascribed to him, for he shows that
Whulfstan’s prose can be differentiated from other forms
of rhythmical writing, including that of Zlfric, and that
it consists ‘of a continuous series of two-stress phrases
related in structure to the classical half-line, and severely
restricted in somewhat the same fashion to certain rhythmi-
cal patterns’,! which he examines in detail.?

As for the manuscripts connected with Wulfstan, we
now know that one part of Vespasian A X1v, the older
portion of Nero A 1, and probably the Copenhagen MS
Gl kgl. S. 15935, were compiled for his use,® and that there
must once have existed what Miss Bethurum has called
Archbishop Wulfstan’s commonplace book, that is a col-
lection of texts and excerpts of use to him in ‘ his attempt
to regulate the practices of both bishops and lesser clergy
under his supervision ’, which survives in greater or smaller
extent in the Corpus MSS 190 and 265, Bodley MS 718
(S.C. 2632), Junius 121 (S.C. 5232), Nero A 1, Bibl. Paris
MS Fonds 3182, Bodleian MS Barlow 37, and the Copen-
hagen manuscript.* The Corpus MS 2or1 also had access
to material collected by him, mainly of a legal nature,$
and the Boulogne MS 63 includes texts used by him, as
well as a letter from Zlfric to him.® There are other
manuscripts, listed by Napier, which contain some of his
homilies and other writings. Express reference is made
to Wulfstan in two manuscripts: Vespasian A X1v has

10pcit 8. 20p.cit. 81, 31 ¢

3 Gee D. Whitelock, Trans R. Hist. Soc. 4th Series, xxiv. 30-4 ;
D. Bethurum, PMLA lvii. 916~29.

¢ D. Bethurum, Joc cit.

5D Whitelock, EHR Ixiii. 433-52.

¢ See works cited in note 3 above.
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a poem addressed to him,! and there are three Latin verses
punning on his name in Tiberius A X11.2

A discovery with very far-reaching implications for
Walfstan studies has been made by N. R. Ker,® who points
out that in several manuscripts connected with Wulfstan
certain entries, interlineations and marginalia have been
made in a single handwriting, ‘ not so much a professional
as a scholar’s hand’. It enters the poem addressed to
him in Vespasian A x1v, and a passage in his style in
the Copenhagen manuscript.4 It makes corrections in
Nero A I and interlineations in Claudius A 111, i.e. the
manuscript which contains VI Ethelred and the Latin
account of the Council of Enham, both accepted as Wulf-
stan’s work. It is found in other Worcester manuscripts,
Hatton 2o, the copy of Alfred’s translation of the Pastoral
Care which he sent to Bishop Werferth, Hatton 42, a
collection of canons, and Tiberius A x111, the well-known
cartulary which used to be attributed to Hemming, but
which Ker has shown to consist of two parts, of which
only the second is Hemming's work. The hand we are
considering occurs in the older, early eleventh-century
portion, where it makes some additions to a homily
(Napier I), and writes in the margins of the charters the
names of the estates concerned. It is found also making

1BCS 896; W. Stubbs, Memorials of St Dunstan, p. hiv, note.
See D. Whitelock, EHR li1. 463

2N. R Ker, in Studies in Medieval Hstory presented to F. M.
Powicke, p. 71. It is less certain whether, as Miss Bethurum
(PMLA lvi1. 917) claims, the reference to Wulfstan in the profession
of a monk entered in CCCC 265 is to our archbishop, rather than
to Wulfstan II of Worcester

3 Ibid pp. 70~2. It 1s to be hoped that he will soon publish
his material in full.

41 believe this to be genuine. Jost (op cit. 268~70) rejects it
because it contains some words and usages not paralleled in his
writings. But Jost depends on a faulty printed version. Mr. Ker
informs me that the manuscript reads pyses lyflan 1n hne 1, not
Pyses lyden to which Jost naturally took objection. The question
of authenticity must wait further discussion when we have a,
rehiable text.
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interlineations in a list of lands once belonging to the see
of York, drawn up by Archbishop Oswald,? which survives
in Harley MS 55. Some of the entries in this hand in
various manuscripts are in line with Wulfstan’s practice,
and McIntosh notes that some show ‘the same careful
attention to rhythmical considerations as that in the
revisions of Alfric’.2 It is very likely that this hand is
Waulfstan’s own ; at the very least, it must belong to
someone closely connected with him.

As a result of work on manuscripts and sources, we are
now able to form a much clearer picture of Wulfstan’s
learning and interests. Jost showed already in 19323
that Wulfstan was very familiar with Frankish sources,
and further work supports this conclusion. The manu-
scripts with material collected by Waulfstan contain
Frankish capitularies and penitentials, ard works of
scholars such as Theodulf of Orleans, Amalarius of Metz,
Rabanus Maurus and Abbo of St. Germain, authors from"
whom Wulfstan borrowed. Jost has recently demon-
strated his debt to a work of Pirmin, the eighth-century
founder of Reichenau.4

But perhaps of even greater interest is his familiarity
with earlier English authors. His Latin style was influ-
enced by Aldhelm, he knew Bede’s Ecclesiastical History,
he used a letter of St. Boniface, and the genuine peni-
tential of Archbishop Egbert of York, as well as the works
(the Excerptiones, Confessionale and Poenstentiale) which
are mainly later Frankish work, but were attributed to
this prelate.® The canons of the councils at Hertford
(672) and Chelsea (816), and the Constitutions of Arch-
bishop Odo of Canterbury (941-58) are included in Ves-
pasian A x1v,® and he used the last of these, and the
report of the papal legates of 787, in his Latin writings

¥ A. J. Robertson, Anglo-Saxon Charters, No. LIV.
20pcit. p. 32 3 Angha lvi. 265 fi.
¢ Wulfstanstudien, pp. 45-62.

5 Jost, op cat 1326, 64.

¢ D, Whitelock, Trans. R. Hist. Soc 4th Series, xxiv. 30.
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and excerpts.! Alcuin was most frequently used. Many
of his letters were entered in Vespasian A X1v, and some
of particular interest to him in his * Commonplace Book ’ ;
one supplied him with a passage in his Sermo ad Anglos.?
He draws also on Alcuin’s Liber de virtutibus et vitiss and
his outline of the baptismal rite.? If the handwriting
discussed above is really his, he read Alfred’s translation
of the Pastoral Care of Gregory the Great, though he read
the works of this and other Fathers of the Church in
Latin. His indebtedness to Alfric and his exhaustive
familiarity with earlier Anglo-Saxon legal texts require no
further demonstration. All subsequent work has shown
how right Jost was in 1932 when he drew attention to
the learning that lay behind Wulfstan's writings and to
the care with which he selected excerpts from various
Latin sources ; in his last book Jost has proved how well
he knew the Benedictine Rule.*

If the hand that annotated the cartulary of Tiberius A
xmr and the document concerning the York estates is
Waulfstan’s, we get a glimpse of him as an administrator
of the lands of his two sees, and perhaps it is in this con-
text that we should note the similarity between his style
and that of the documents on the management of a great
estate, i.e. Rectitudines Singularum Personarum and Gerefa,
which both Miss Bethurum and Professor McIntosh have
observed.® The fact that Wulfstan issued a lease of
Worcester lands after the appointment of his successor
Leofsige,® suggests to me that he regarded him merely as
his suffragan, and if so, it would be unsafe to take 1ox6
as a final date for Wulfstan’s activities, literary or other-
wise, connected with Worcester. To the evidence given
above 7 for his dealings with the lands of this see should

1 Jost, op.cit. 26, 63.

2See p 5I nfra.

3 D. Bethurum, Philologica : Malone Anniversary Studies, p. 98.

40p.cit. 221, 51 and note 3

5D Bethurum, JEGP xhix 456 note; A. Mclntosh, op.cit., 20.

¢ See above, p. 9 and note.
7See p. 9 above.
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be added a remark in the boundaries of Bengeworth in
an Evesham cartulary: °‘Within this boundary are the
five hides which Archbishop Wulfstan gave to Zlfric.’ !

It has become increasingly clear that Wulfstan was a
far more important political figure than historians pre-
viously realized,? especially if we can attribute to him the
drawing up of Cnut’s laws, for this suggests that his was
the influence that made a pious king out of a young Viking.
Another result of importance to historians is the light
Waulfstan studies have thrown on how Anglo-Saxon assem-
blies were conducted and laws made. Jost’s examination
of the Latin document relating to the council of Enham,
and his interpretation of Napier L as an address to an
assembled witan, give us an insight into the procedure,
while from the prologue to the version of Cnut’s laws in
the Corpus MS 201 we learn something of what happened
at that most important gathering at Oxford in 1018.

1 KCD 1358.

2 On the neglect of Wulfstan by historians, see D. Whitelock,
Trans. R. Hist. Soc. 4th Series, xxiv. 25 f.
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A Note oN THE TEXT AND TEXTUAL NOTES

The punctuation and the use of capitals is modern. The abbre-
viations expanded are ~ over a vowel to represent a following m,
b for pxt, &ft’ for fter, poi for ponne, xp’- for crist-, and occasionally
i for men. The Latin abbreviations i the rubrc have also been
expanded. In order to make it possible for the student to see the
relation of the MSS, and the significant vanants, I have given only
a minimum of textual notes, ignoring unimportant differences in
forms and spellings. All these differences can be consulted in
Napier’s edition
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SERMO LUPI AD ANGLOS QUANDO DANI MAXIME PER-
SECUTI SUNT EOS, QUOD FUIT ANNO MILLESIMO XIIII
AB INCARNATIONE DOMINI NOSTRI 1ESU CRISTI

Leofan men, gecnapad pet sob is: Beos porold is on
ofste, 7 hit neal®cd pam ende, 7 py hit is on porolde 44
spa leng spd pyrse, 7 spa hit sceal nyde for folces synnan
@r Antecristes tocyme yfelian spype, 7 huru hit pyrd penne
egeslic 7 grimlic pide on porolde. Understandad eac

TEXTUAL VARIANTS : 1The rubric in C is 1dentical, except that
it has vir1i for xI1111 and that quod has been corrected from QUOS.
E replaces ANNO . . . CRISTI by IN DIES ZPELREDI REGIS, to
which Anno Chri. 1009 has been added n a late, probably seven-
teenth-century, hand. B has as rubric only LAR SPELL, and
H SERMO. ¢C, B and H omit for folces synnan ; after synnan
E adds fram daze to dzze. 7 After spype C adds pis pas on
ZEpelvedes cymnges dagum Jediht, feoper Jeara face xv he fordferde.
Jdime se de pille hu hit pa pave 7 hpat siddan Jepurde. ”"C, B
and H omit 7 huru . . . prde on porolde 8 ¥ adds ¥. (the abbre-
viation for Leofan wmen) before Undristandad.

(Italicrzed figures refer to the teaxtual vairants)

4-8 geos porold . . . prde on porolde . this passage 15 made
up of phrases almost identical with some in the eschatological
sermons, Napier X717, X111, xv and XL. See cspecially Napier 79,
. 12 f, and cf 81, Il. 71, 83, ll. 10 ff, 189, Il. 5f. These homilies
contain some of the phrases which in our text occur in E and I
only, or in E alone, e.g. fram da3e to dz3ze Napter 79, 1. 12, jor folces
synnan ib. 81, 1. 8. The passage ib. 189, Il. 7 f, forpam de leo
(peos poruld) is on ofstum 7 hit nealzcd pam ende 7 pr heo pare
purde pat mg enry man ne lufode, shows that the first /st 1. 5 is
better taken as a formal subject than as a false concord with the
feminine noun porold

8 spa len3 spd pyrse : cf(peox) spa len3 spa spydor, which is ZElfric’s
rendering of Ex xix 19, paulatim (crvescebat) i maius.

7 On Antichrist see Hastings, Dictionary of the Bible s.v. Man of
Sin, or Emncyclopedia Britannica s.v. Antwchrist. Besides the
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zeorne paet deofol pas peode nu fela zeara dpelode to spype,
7 bt lytle zetreoppa paran mid mannum, peah hy pel
spacan, 7 unrihta to fela ricsode on lande ; 7 nzs a fela
manna pe smeade ymbe pa bote spa zeorne spa man scolde,
ac dzzhpamlice man ihte yfel ®fter oSrum 7 unriht
rarde 7 unlaza manege ealles to pide 3ynd ealle pas peode.

® dpelode : H dpolede. WUspzcan : MS spazcan; ricsode : H

rixoden; a: C na, H nd. 12 smeade : C, H hogode, B hozade
Wyzyde : H razdde, C ararde.

homilies mentioned above, Napier XLI/ also deals with this sub-
ject. It is a translation of Adzo, Libellus de Antichristo (v. M.
Forster, Archiv cxvi. 308), to which has been added a conclusion
in Wulfstan’s style. In the tenth century references to the end
of the world as imminent are common. Continental sources, quoted
in B. Thorpe, Zlfric’s Catholic Homilies 1. 621, and in G. G. Coulton,
A Medieval Garner 4 ff, expressly mention the year 1000 as the
date of the end, this view being based on a literal interpretation of
Revelation xx. 2, 5. In Englsh sources the nearness of the end
is mentioned 1 charters (eg. BCS 665, dated 929, BCS 1115,
dated 963, KCD 657, dated 987), in the Blickling Homilies X and
X1, of which the latter was written in 971, in the Life of St. Neo?
(Angha iii. 114), and very frequently in ZAlfric’s wrnitings (e.g.
Catholic Homalies, ed. Thorpe, I. 2, 298, 476, 608-18, Lives of
Saints, ed. W. W. Skeat, 1. 304, 352). No precise reference to
the year 1000 in this connexion in English records 1s known, and
Waulfstan certainly continued to regard contemporary conditions
as a sign of the approaching doom after this year: pusend jeara
7 eac ma 1s nu ajan . . . 7 Anlecristes tima 1s pel jehende (Napier
xi1). Yet Zlfric, 1n his homily, In Natale Sanctarum Virgimum
(Thorpe, op.cit. 11. 568), now opposes this opinion : * Often men say,
‘“Even now comes doomsday’ . .. There is no creature who
knows the time of this world’s ending.” This change of tone and
Byrhtferth’s statement in his Manual (ed. S. J. Crawford, EETS,
240) that the thousand years (of Revelation xx. 2) have gone by
‘according to human calculation’ suggest that there were in
England, as abroad, people who had expected the world to end in
1000.

% deofol : the use of this word without an article is one of the
characteristic features of Wulfstan’s style.

11 fela with the verb in the singular is common in Alfred’s writings
and in poetry, but rare in Alfric.

14 ynlaga : not ‘bad laws’, but.’ violations of law’, injus'tices ',
as in V Atr 24 : spicollice dzda 7 ladlice unlaza ascunize man spide,
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7 pe eac forpam habba® fela byrsta 7 bysmara zebiden, 7,
zif pe @nige bote gzebidan scylan, ponne mote pe pas
to Jode ernian bet ponne pe @r pysan dydan. Forpam mid
miclan earnungan pe geearnedan ba yrmda pe us on
sittad, 7 mid spype micelan earnungan pe pa bote motan
#t Jode zerecan, (fol. 110b) zif hit sceal heonanford
zodiende peorSan. La hpat, pe pitan ful georne pazt to
miclan bryce sceal micel b6t nyde, 7 to miclan bryne
pater unlytel, zif man pat fyr sceal to ahte acpencan ;
7 micel is nydpearf manna gehpilcum pzt he Jodes lage
zyme heonanfor® zeorne 7 Jodes zerihta mid rihte zelwste.
On hzpenum peodum ne dear man forhealdan lytel ne
micel pzs pe zelagod is to gedpolzoda peorSunge; 7 pe
forhealda® ezhper Jodes gerihta ealles to gelome. 7 ne
dear man zepanian on hzpenum peodum inne ne ute
@nig pera pinga pe gedpolzodan broht bid 7 to lacum

15 byysta :  C bersta. 18 pes ;. C pat. 181 pas to Jode :
H to Gode pas. 7 erman - E, C earnian, B jeearnian, H
Jecarmian. 18 seearnedan : n added above the line. 1 pote :
H dedbote. 2340 alte : H to eahte, with fo altered to pe in a
late hand. 3¢ After nydpearf E adds eac,; manna: MS mana.
25 After jeorne E adds bet ponne he zv dyde. 28 dear : a added
above ; lytel ne micel : C micel ne hitel. 28 B and H have the
&3hpar after Jodes jevihta. ¥ dear : a added above. 3 broht :
C, B, H gebroht,; lacum : H lace.

pat is: falsa jepihta . . . 7 lease Jepunessa. Instances could be
multiplied, while there is no clear case of its use as ‘ bad laws’.
ON ulpg meant ‘ violation of law >.  Un- in OE can either have a
negative force, as here, or, as in uncraft, unraed, &c, it can be
pejorative; v. NED, s.v. un-1.

00 sceal . . . Jodiende peordam: ‘is to start to improve’.
Exact parallels are lacking, but ¢f J. E. Wiilfing, Die Syntax . . .
Alfreds des Grossen II. § 402, who cites Cura Pastoralis 405. 25:
din eagan peordad gesionde dinme bebiodend.

3 Jodes gevihia . . . gelaste : ‘pay God’s dues’. V Atr 11
(= VI Atr 16ff) shows what these consisted of. It says:
Jelaste man Jodes 3errhta Jeorne, and defines them as plough-alms,
tithe of young livestock, tithe of the fruits of the earth, Peter’s
pence, light-dues and payment for the souls of the dead.

35
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betzht bi; 7 pe habba® Jodes hus inne 7 ute clene
berypte. 7 Jodes peopas syndan mape 7 munde
zepelhper bedelde; 7 zedpolzoda penan ne dear man
misbeodan on @nize pisan mid hepenum leodum, spa spa
man Jodes peopum nu ded to pide, per cristene scoldan
Jodes lage healdan 7 Jodes peopas zridian.

Ac 508 is paet ic secge, pearf is pare bote, forpam Jodes
zerihta panedan to langze innan pysse peode on ®ghpylcan
&nde, 7 folclagza pyrsedan ealles to spype, 7 haliznessa

32 After berypte B and H add alcra gevisema (H gerysna) ; 7
Jodes . . . syndan : E 7 eac syndan Jodes peopas 33 gepelhpar :
H gehpxr; before gedpolyoda E adds sume men secgad pai;
Jedpolgoda : E, C gedpolyodan, H zedpolzadz 35ded altered
from dad by erasure. 3% B and H omit 7 Jodes peopas gridian.
37 B and H omit pearf 1s pare bote, forpam. 3y : C, B Hnu;
peode - L eavde. 3%t and H omit wnan pysse peode . . .
xnde  folclaga : H folces lage ; after spype E adds syddan
Eadzar 3eendode

31-8 pg habbad . . . gridian @ this passage seems to have been
used in Polity c. 25

31t cJane berypte : we hear of churches which had to sell their
treasures and alienate estates in order to meet the payment of
Danegeld (e g. KCD 689, which is concerned with a Chnstchurch
estate, or William of Malmesbury, Gesta Pontificum, RS, 411, con-
cerming Malmesbury) The most interesting statement is Hem-
ming’s, because he refers to Wulfstan’s own church of Worcester ;
he says (ed. T Hearne, 248): omnia fere ornamenia hujus ecclesie
distracta sunt, tabule altaris, argento et auvo parate, spoliate sunt,
textus exornati (sic), calices confracts, cruces conflale, ad ultimum etiam
terve et willule pecunus distracte sunf. But some churches also
claimed to have been despoiled by the rapacity of powerful mag-
nates. See, for example, Ciivonicon Abbatia de Evesham RS, 81, and
BCS 1273 and 1274, which are versions of a papal letter threatening
the aldorman XAlfric with excommunication on account of his
spoliation of Glastonbury.

32 Jodes peopas . this expression is defined in V Atr 4 (= VI
Atr 2) as including ‘ bishops and abbots, monks and nuns, priests
and women under religious vows’.

¥ Addition n E, syddan Eadjar Jeendode : this phrase occurs in
Polity c. 12. The deterioration since Edgar’s death is mentioned
also n VIII Atr 37 and in the poem (by Wulfstan ?) in ASC 975D,
in a phrase remimscent of 1. 7: 7 dd after pam hit yfelode spide.
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syndan to griSlease pide, 7 Jodes hus syndan to clene 4
berypte ealdra zerihta 7 innan bestrypte @lcra gerisena ;
(fol. 111) 7 pydepan syndan fornydde on unriht to ceorle,
7 to manege foryrmde 7 zehynede spype; 7 earme men
syndan sare bespicene 7 hreoplice besyrpde 7 ut of pysan

40 H omits hus and a fifteenth-century hand has added bybode above
the line. 41 ealdva : C ealra ; bestrypte . second ¢ added above, E
berypte ; gerisena : E. rysema ; after it C, B and H add 7 yodcunde
hadas pzron (H peron) nu lange spide forsapene (H forszzene).
42 C, B and H omit syndan, E adds pide after it. 4C Band H
omit 7 jehynede spype. ¢ C, B and H omit syndan sare; after
besyrpde Band H add 3e ®¢ freme je @t féstre 3e @t féo 3e =t feove (H
[fére) ealles (H alles) to 3elome (H ilome).

40 gridlease : this compound is not otherwise recorded in OE, but
cf ON gridalauss, ‘ without safe-conduct’. For the Anglo-Saxon
regulations relating to sanctuary see especially Ine 5, Af 2, 5, IV
As 6.1, VIII Atr 1.5, I Cn 2-3a.

42 pydepan syndan . . . fornydde . . . to ceorle : a widow could
not marry within a year of her husband’s death without forfeiting
her ‘ morning gift * and inheritance from him ; even if married by
force she could retain these possessions only if she left her husband
(v. IICn 73fandcf V Atr 21.1 = VI Atr 26.1). After a year she is
to ‘ choose what she herself wishes’ (V Atr 21 == VI Atr 26) and
Ethelred puts her under the king’s special protection. Again
Cnut’s laws try to protect a woman from being forced into a marriage
distasteful to her (II Cn 74). The Church refused its blessing on
second /marriages. The despoiling of widows is one of the accusa-
tions levelled against the anti-monastic party after Edgar‘s death
by the author (Wulfstan ?) of the poem in ASC 975 D.

44t yt of pysan earde pide Jesealde : already in the early eighth
century it was forbidden to sell a slave across the sea, ‘ even though
he be guilty ’ (Ine 11) and a letter of Pope Gregory 1II to Boniface
in 732 complains of the sale of Christian slaves to the heathen, who
bought them for sacrificial victims (v. H. M. Chadwick, The Cult of
Othin 27, note). Ine’s statute is repeated in substance in V Atr 2,
VI Atr 9, II Cn 3, almost in Wulfstan’s words (Cnut omits the
limiting unforporhte). VII Atr 5 pronounces excommunication on
any who sin in this way, and so does an addition to the Penitential
of Pseudo-Ecgbert (ed. J. Raith 70). Yet the foreign slave trade
continued ; St Wulfstan of Worcester tried to suppress it at Bristol
towards the end of the eleventh century (Vita Wulfstani I1. c. 20),
and it is prohibited in the Ten Avrticles of William I c. 9 (early twelfth
century).
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4 earde pide zesealde spype unforporhte fremdum to
zepealde ; 7 cradolcild zepeopede purh pzlhreope unlaga
for lytelre pyfpe pide 3ynd pas peode ; 7 freoriht fornumene
7 pralriht genyrpde 7 @lmasriht gepanode; 7, hraedest

47 C omits for lytelve pyfpe, but hasan erasure of about ten letters
after unlaza; C, B and H omit pide 3ynd pas peode. 48 After
Jepanode C adds Frige men ne motan pealdan heora sylfra, ne favan
Dbar hi pillad, ne ateon heora agen spa spa hi piliad. Ne przlas ne
molon habban pat hi.agon on ajenan hpilan mid earfedan Jepunnen,
ne pat pat heom on Jodes est Jode men Jeudom, 7 to @lmesgife for
Jodes lufan sealdon. Ac 23hpilc @lmesviht pe man on Jodes est
scolde mid vihte zeorne 3jelzstan, zlc man 3elitlad odde forhealded,
forpam unriht is to pide mannum Jemane 7 unlaja leofe.

45 ynforporhte : Liebermann understands this as ‘not having
incurred the death penalty’, although forporkt seems merely to
mean ‘ guilty . If he is right, Wulfstan and the laws of Ethelred
allow the sale to the heathen only of the criminal condemned to
death ; if, however, BT is correct in taking this term as ‘not
criminal ’, ‘ innocent ' (see also A. J. Robertson, Laws of the Kings
of England 79), the distinction drawn is between the penal slave in
general and other slaves, and the former can apparently be sold to the
heathen. Chut’s statute leaves out this word and so makes the pro-
hibition general. Besides penal slaves and those who were born slaves,
the unfree class in Anglo-Saxon times contained persons enslaved for
debt, or who had sold themselves into slavery in time of famine (see
KCD 925), and further on Wulfstan speaks of the selling of one’s
kindred. This is placed by the Penitential of Pseudo-Ecgbert (ed.
J. Raith 57) on the same level as selling Christians to the heathen.

48 cyadolgild gepeopede : this may be a reference to the responsi-
bility of the thief’s family, rather than to theft by minors. Ine 7. 1,
states that if a man steal with the knowledge of his household, all
are to go into slavery. II Cn 76, 2 f legislates against a too rigid
application of this. Itreads, in Miss Robertson’s translation (op.cit.
215), ‘ It has been the custom up till now for grasping persons to
treat a child which lay in the cradle, even though it had never
tasted food, as being as guilty as though it were fully intelligent.
But I strictly forbid such a thing henceforth." According to
Ine 7.2, a child of ten can be accessory to a theft; twelve is the
age of responsibility for theft in IT As 1, VI As 1.1, Hn 59.20, while
in VI As 12.1 no one under fifteen can be put to death.

48 byalyiht gemyrpde : the C insertion gives among other things
one instance of the curtailing of the rights of slaves, namely their
right to their own earnings. Ethelred’s edict enjoining on the
nation a three days’ fast has in its Latin version the injunction :
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is to cpepenne, Jodes laga lade 7 lara forsapene; 7 pas
pe habbad ealle purh Jodes yrre bysmor zelome, zecnape
se be cunne; 7 se byrst pyrd zemane, peh man spa ne
pene, eallre pysse peode, butan Jod beorze.

Forpam hit is on us eallum sputol 7 zesene pat pe #r
pysan oftor breecan ponne pe bettan, 7 py is pysse peode
fela onseze. Ne dohte hit nu lange inne ne ute, ac pas
here 7 hunger, bryne 7 blodzyte on zepelhpylcan ende oft
7 zelome ; 7 us stalu 7 cpalu, stric 7 steorfa, orfcpealm 7

4 forsapene : a second # has been erased, E forsepeve, CB for-
sapene, H forsegene. 50 An a at the end of bysmor has been
erased. 51 The first se added above the line; byrst: C berst.

82 The re of eallre has becn added ; beorge : E gebeorze, B byrge,
H burge. S5 onsaze : H un saxge; lange : E lance. 58 here :

glossed tharste in a fifteenth-century hand in H ; about three letters

have been erased before bryne.

* all slaves shall be exempt from work on those three days so that
they . . . may make what they want for themselves * (VII Atr 2.3).
Extant manumissions 1 which slaves buy their own or their rela-
tions’ freedom show that in practice the slave’s right to possessions
was sometimes admitted (v. KCD 933, 934, 935).

4 Addition in C, Frige men ne motan pealdan heora sylfra . . .
hi pullad : this perhaps indicates that difficulty is beimng felt in
keeping clear the distinction between personal commendation and
actual dependence of tenure; cf P. Vinogradoff, English Society
in the Eleventh Century 346 f, where Domesday Book examples of
depression of status are given. The phrases used in our text are
very similar to Domesday formulae such as non poterant recedere,
or nec dare vel vendere potuerunt.

58 heye 7 hunger &c¢ : lists of this kind are common in Wulfstan’s
writings. There is an interesting parallel in Napier XxvIII, a
homily based mainly on Leviticus xxvi and showing great similarity
to our text in another passage also (v. note to 1. 108). Closer to
our homily, and probably derived from it, aie the introductions to
two versions of an address based on VII Atr (Napier XXXV, XXXVI).
Here 7 hunger is a common formula and survives into ME (v.
B. Dickins in Leeds Studies 1n Enghsh iv. 75 f), but the list of
calamities in the Lambeth Homily 11 (R. Morris, Old English
Homilies 1. 13) is merely a ME translation of Napier XXv1iI.

87 styic : this occurs only here and in similar passages in Polity.
gestric occurs in the Leechdoms, where 1t glosses seditionem (v. BT);
the dictionaries suggest ‘ plague’ as an alternative as forming a
better parallel with steorfa See also p. 53.
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uncopu, hél 7 hete 7 rypera reaflac derede spype bearle,
7 ungylda spy®e gedrehtan, 7 us unpedera foroft peoldan
unpestma ; forpam on pysan earde pzs, spa hit pincan
mey, nu fela (fol. 1118) geara unrihta fela 7 tealte getrypda
#ghper mid mannum. Ne bearh nu foroft zesib zesibban
pe ma pe fremdan, ne feder his bearne, ne hpilum bearn his
agenum fader, ne bropor oprum; ne ure @nig his lif
fadode spa spa he scolde, ne zehadode regollice, ne lepede
lahlice. Ac porhtan lust us to lage ealles to gelome, 7

% The other MSS have us before ungylda; us is added above
the line ; unpedera : H pe dava, with erasure ot two letters before
p and one before d. 81 vetrypda : MS zetryda ; 1n H, 3e is glossed
eny. 83 The first pe * B pa; bearne: B suna, H sune ; hpilum :
C hpale 84 4, of ure added above. 83 The other MSS have ne
before fadode. setr C, B and H onut Ac porhtan . pe scoldan.

58 p6l : this is us\nlly rendered ca]umny but ‘ malice ’ seems
to suit the recorded instances, especially the alliterative formula
ne for hete ne for hole (Licbermann, Gesetze der Angelsachsen 1. 396)
which, hke the vor ngte mipe 7 for fule onde of the Owl and
Nzghungale 1 1096 corresponds to the Latin oduun et atia; see
Atkins' edition 93

reaflac : this term survived in ME (v. NED s v. reflac), especially
in Scots as a legal term. B. Dickins calls attention to its use in
Henryson’s Fables 1. 486 ; see the note in H. H Wood’s edition 230.

5 yngylda : for the heavy taxation of the period see ASC s.a.
991, 994, 1002, 1007 (when the Danegeld reached £30,000), 1011,
1014 ; 1n 1008 there was a levy of ships and equipment. Further
evidence of the pressure of the Danegeld is afforded by the will of
King Fadred (F. E. Harmer, Englhsh Historical Documents XXI)
and 1n that of Archbishop Alfric (Anglo-Saxon Whills XVIII), as
both testators make bequests to lessen this burden ; see also note
tol 3cf.

8! unpedera  foroft peoldan unpastma : famine, storms, bad
seasons are recorded in ASC sa 986, 1005 and 1014.

81 fealte getrypda * Wulfstan uses this expression in x117 (Napier
82, 1 12).

82 Ne bearh nu foroft gesib gesibban &c: K. Jost (Angha lvi.
302 note) shows that, while both this and the very similar passage
in x111 (Napier 86, 1. 5-7) are renderings of Matthew x. 21, the one
in X111 keeps the order of the original and is in a better context, so
that Wulfstan has probably used x/II when composing this Sermo.

8¢ Ac porhtan : a subject, pe, has to be supplied from ure 2niy
above.
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napor ne heoldan ne lare ne lagze Jodes ne manna spa spa
pe scoldan. Ne @ni3 pid operne zetryplice pohte spa rihte
spa he scolde, ac mast alc spicode 7 oprum derede pordes
7 daede ; 7 huru unrihtlice mast ®lc operne ®ftan heapep
mid sceandlican onscytan, do mare, zif he mege. Forpam
her syn on lande ungetryppa micle for Jode 7 for porolde,
7 eac her syn on earde on mistlice pisan hlafordspican
maneze. 7 ealra mast hlafordspice se bi8 on porolde pat
man his hlafordes saule bespice ; 7 ful miccl hlafordspice

8B and H add ne before pokte ®H has dare o odrum.
7 After unrihthice C adds 7 unpegenlice, with the 7 above the line.
71 After onscytan E adds 7 mid prohtlacan. 74 B and H omit her ;
syn : C sind, H beod ; before porolde three letters (eor ?), added
above the line, have been erased. 73 h has been erased before
eac; syn: C sind, H beod; h of hlafurd- added above the line,
8 C omits on mistlice pisan hlafordspican maneze 7 here and in-
serts it, except 7, after earde on 1. 78. 4 hlafordspice - B hia-
fordspica. 78 § of h1s added above the line ; after bespice the MS
adds 7 ful macel hlafordspice eac bid on porolde pat man his hlafordes
saule bespice, and these words have been crossed through later;
hlafordspice : B hlafordspica.

8 gyn ; Wulfstan uses this form where the subjunctive mood is
out of place, e.g. . 109 where a verb 1n a co-ordinate clause is
indicative. Some MSS replace syn by synd, syndun, &c H. M
Flasdieck (‘ Das altgermanische Verbum Substantivum unter
besonderer Berucksichtigung des Altenglischen ' 1n  Englische
Studien 1xxi. 343) regards sys as a simplification of the final con-
sonant group #d to » and gives instances in other writers

"3 hlafordspican : the frequency of references to treachery is one
of the most striking features of the records of this period  Leaving
aside the aldormen Zlfric and Eadric, who may have been regarded
as national scapegoats, there is mention of an Essex conspiracy,
as early as 994, to accept Swegn as king (D. Whitelock, Anglo-
Saxon Wills xv1 (2)), and in 1006 the Berkshire estates of a king's
thegn, Wulfgeat, were forfeited because he was leagued with the
king’s enemies (KCD 1310, cf ib. 1305, ASC 1006, FIWig 1006).
In 1009 Wulfnoth the South Saxon is in open rebellion (ASC) and
before 1012 a certain Leofric, in Wiltshire, had forfeited his lands
for rebelling against the king’s troops (KCD 1307). Treachery
towards one’s lord incurs the death penalty in the laws (Af 4,
II As 4, III Edg 7.3, II Cn 57, 64 and 77) ; V Atr 28-31 goes into
more detail on this offence, but only as directed against the king.
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eac bid on porolde pxt man his hlaford of life forrede,
oBon of lande lifiendne drife; 7 @®gper is zeporden on
pysan earde : Eadpeard man forredde (fol. 112) 7 sy¥an
acpealde 7 ®fter pam forbazrnde, [and Apelred man
drefde ut of his earde]. 7 zodsibbas 7 zodbearn to fela
man forspilde pide 3ynd pas peode; 7 ealles to mzneze

"Seac: B se, H pe; of life forrade : B, H on life bespice.
oddon: C, H odde; of: H on; lificndne: E lifiendum, C
lifigendne, B, H lifizende ; C omits 7; on: E wnnan. ™ and
ZEpelred . . . ls earde is supplied from B; it is missing from I,
E and C (see p. 3 supra). 82 After peode E adds toeacan odvan

78 Eadpeard : Edward the Martyr, Edgar’s son by his first wife,
and his successor in 975. He was murdered at Corfe on 18 March,
978, according to some authorities, 979 according to others (v. J.
Earle and C. Plummer, Two of the Saxon Chronicles Parallel 11. 166),
and hastily buried at Wareham. The following year, Zlfhere,
Aldorman of the Mercians, translated the body to Shaftesbury.
Miracles at his tomb are reported before 1005, and V Atr 16
(= VI Atr 23.1) enjoins that his festival be kept through all
England. Later authorties attribute the murder to his step-
mother, ZAlfthryth, but the author of the Vita Oswaldi, writing at
Ramsey before 1005, gives us no reason to suppose that he has
heard of any such explanation (J. Raine, Historians of the Church
of York and its Archbishops, RS 1. 449). He has previously men-
tioned Edward’s unpopularity with his hausehold, but neither he nor
the Chronicle offers any explanation of the murder Wulfstan’s
statement that the body was burned is not borne out elsewhere,
ASC 979DEF merely stating that it was buried without honour;
but presumably this remark represents a general opinion, and it is
not impossible that an attempt was made to dispose of the body.
The Vita Oswaldi declares it to have been uncorrupt at its transla-
tion, and this, though a commonplace of hagiographical literature,
was the version most likely to survive.

™t L pelred man dreafde ut of his earde : the omission of this from
the common original of I, E and C may have been accidental, but
the same thing has occurred in the eleventh-century OE MS of
Ethelred’s 6th code, whereas in the Latin version the king’s name
stands. Policy may have dictated the omission, if made in Cnut’s
reign. Ethelred had after all been driven out in favour of Cnut’s
father. This passage gives us a ferminus a quo for our homily ;
v. Introduction supra p. 5.

811 fo mameze halige stopa pide forpurdan:@ it is not certain
whether this is a reference to foundations held by secular canons,
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halige stopa pide forpurdan purh pat pe man sume men
&r pam zelogode, spa man na ne scolde, 3if man on Jodes
gride maepe pitan polde; 7 cristenes folces to fela man
zesealde ut of pysan earde nu ealle hpile; 7 eal pazt is
Jdode 1a8, zelyfe se pe pille. 7 scandlic is to specenne pat
Jeporden is to pide, 7 egeslic is to pitanne pat oft dod to
mane3e, pe dreogad pa yrmpe, pat sceotad togedere 7 ane
cpenan gemanum ceape bicza¥ zemane, 7 pid pa ane fylpe
adreozad, an after anum, 7 @lc ®fter oérum, hundum
zeliccast, pe for fylpe ne scrifad, 7 sy¥8an pid peorBe
syllad of lande fcondum to zepealde Jodes zesceafte 7
his agenne ceap, pe he deore zebohte. Eac pe pitan
zeorne hpar seo yrm8 zepeard pat feder zesealde bearn
pid peorbe, 7 bearn his modor, 7 bropor sealde operne
fremdum to zepealde; 7 eal pxt syndan micle 7 egeslice

90

ealles to manegan pe man unscyldige fdrfor ealles to pide. In I this

is added in the margin in the hand discussed on pp. 28 f, but it
has been partly erased and partly cut by the binder. 82 pude :
C eac da. 83 pam : C spa; spa: C spa spa. 84 cyistenes :
H cristes. 88 yesealde : C sealde; pysan: E dam; eal: C eac.
8¢ After pille the MS has here Eac pe pitan Jeorne hpar seo yrmd
Jepeard (see ll. 93 1), as 1f the scribe at first intended to omit 7
scardlhc . . deore jebohte (1. 93), which is missing from C, B and
H. A later glossator has put a line round the redundant words.
87 en of geporden added above the line. 88 After yrmpe, hpilum
has been erased. 92 feondum : E fremdum. 93C has And
before Eac ; after pitan C and B add ful. %4 72 of jesealde added
above ; after gesealde C adds his 95C, B and H omit sealde.
98 After yepealde E adds ut of disse peode:

instead of Benedictine monks, or merely to unsuitable admissions
into monasteries.

8693 7 scandlic . . . deore Jebohte : on the omission of this
passage from some MSS, v. supra p. 4. Itusesa phrase from V Atr 3,
though in a different context: (Jodes handjepeorc) 7 his agenne
ceap pe he deore yebohte. BCS 1279 (= Robertson LIV) seems to
refer to an offence of the kind mentioned in this passage (v. Robert-
son 359). i

88 sceotad togadeve : ' club together *; see BT s.v. scéotan VII.

% scrafad : * trouble about . It is usual for scrifan in this sense
to govern the genitive.

¥ fader gesealde bearn &c.: see mote to L. 45.
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dzda, understande se pe pille. 7 zyt hit is mare 7 eac
manizfealdre pet dered pysse peode: meanize synd
forsporene 7 spype forlogene, 7 ped synd tobrocene
100 (fol. 112b) oft 7 zelome; 7 pt is zesyne on pysse peode
paxt us Jodes yrre hetelice on sit, zecnape se pe cunne.

7 la, hu mez mare scamu purh Jodes yrre mannum
zelimpan ponne us ded zelome for agenum Zepyrhtum ?
Deh prela hpylc hlaforde athleape 7 of cristendome to pic-

105 inze peorpe, 7 hit ®fter pam eft zepeorpe pat paepnzeprixl
peorBe zemane pezene 7 prale, 3if prel pene pegen fullice
afylle, licze &zylde ealre his m®zde ; 7, 3if se pezen pane
pral pe he xr ahte fullice afylle, zylde pezenzylde. Ful

97 C omits eac 98 maniyfealdre : £ manige fleardre ; synd:
the » is added above and 9 is erased after d. igt: H
sidt; Jecmape - MS jecnepe. 1023 and H omit 7 la, hu ma3

. sputol 7 zesazne? (1. 132), C omuts 7. 104 jipylc : MS pyic;
a of athleape written above. 104 piange : a letter has been
erased before ¢

103-32 7 la, hu ma g . . . sputol 7 Jesane : cf Introduction supra p. 5.

108t Deh . . . to picinge peorpe : 1n both AGu 5 and II Atr 6.2
Danes and English agree not to receive deserters, servile or free,
from the other side.

108 fegen : by this date used as a general term for a man of the
upper classes, a fpelfhynde man.

108t fullice afylle : with this expression cf the verb fullslean in
BT Suppl.

197 lic3e 23ylde : i.e. no wergild was to be paid to his kinsmen.
Cf. V Atr 31.1: hege aqlde eallum his freondum.

108 pegengylde . this is the only recorded instance of the word
in OE ; cf ON pegngild:. The wergild of a man of the upper class,
namely twelve hundred shillings, 1s meant. II Atr 5 states that an
Englishman who slays a Danish freeman must pay £25,1.e. 1200 West
Saxon shillings (cf. also AGu 2). Apparently the grievance here is
the exaction by the Danes of the same price even when the slain
man was a deserting English slave Waulfstan is thinking of settle-
ments after brawls and private feuds, not slaying in battle.

108-18 Fyl earhlice laga . . . eal for urum synmum : this passage
has close similarities with Napier xxv111, based on Leviticus xxvi
(cf note to 1. 56), and the unhappy addition in C may eventually be
due to a reminiscence of texts such as verse 8 of this chapter, or
still more of Deuteronomy xxxi1. 30: Quo modo persequatur unus
mille, et duo fugent decem mllia ?
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earhlice laga 7 scandlice nydgyld purh Jodes vrre us syn
Zemane, understande se pe cunne; 7 fela ungelimpa 110
zelimp8 pysse peode oft 7 zelome. Ne dohte hit nu lange
inne ne ute, ac paxs here 7 hete on gepelhpilcan ende oft
7 zelome, 7 Engle nu lange eal sizelease 7 to spype zeyrizde
purh Jodes yrre ; 7 flotmen spa strange purh Jodes pafunge
pat oft on gefeohte an feseS tyne, 7 hpilum les, hpilum 118
ma, eal for urum synnum. 7 oft tyne o88e tpelfe, lc after
oprum, scenda® to bysmore pas pezenes cpenan, 7 hpilum
his dohtor o¥8e nydmagan, par he on (fol. 113) loca¥, pe
let hine sylfne rancne 7 ricne 7 zenoh godne @r pet
zepurde. 7 oft pral paxne pegen pe @r pas his hlaford 120
cnyt spybpe feste 7 pyrcé him to prele purh Jodes yrre.
Pala pere yrm@e 7 pala pare poroldscame pe nu habba®
Engzle, eal purh Jodes yrre! Oft twezen seman, ob¥e
pry hpilum, drifad pa drafe cristenra manna fram sa to sa,
ut purh pas peode, zepelede togzdere, us eallum to 128

109 eqyhlice : E earmlice; syn: C swnd. 113 zeyrryde has
the ¢ written above, E geyrpde, C zeyride. 118 g5 fesed : C
afealled; after fyne C adds 7 Ipeyen oft tpeniry. 17 After
scendad C adds 7 tapiad, and macclum after bysmore. 119 [t :
& corrected from e. 1cpyt: C cmht. 123 puyh : C for;
C adds And before Oft. 124 C repeats hpilum 125 zepelede :
E gepylede, C gepilede ; ve in togzdere added above

109 uydgyld : cf ON naudgjald ‘ forced payment .

115 fosed : perhaps ON *feysa (v. NED sv feeze! and Luick
§ 384.4) This verb and its compound tofesian have, outside texts
certainly or probably wrntten by Wulfstan, been recorded only as
a gloss in a Prudentius MS

18 yydmagan : otherwise recorded only in Ethelred’s and
Cnut’s laws, but the masculine nydmag is used by Zlfric and the
collective yenydmagzas in one MS of EGu. With nyd- in this sense
may be compared ON naud- in naudieytr ‘ close relationship ’, but
ON naudmadr, which is sometimes compared, means ‘a husband
forced on a woman against her will* (v. J. Fritzner, Ordbog over det
gamle norske Sprog). See also p. 54 below.

184 dyafe cyistenva manna : one is reminded of the prisoners taken
at Canterbury in 1011: pat pas unasecyendhc zmgum menn hu
mycel pas folces pzs (ASC)
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poroldscame, zif pe on eornost ®nige cupon ariht under-
standan ; ac ealne pane bysmor pe pe oft polia¥ pe
zylda® mid peorSscipe pam pe us scenda® : pe him gyldad
singallice, 7 hy us hynad daghpamlice ; hy herzia¥ 7 hy

130 baerna®, rypap 7 reafia¥ 7 to scipe ledad ; 7 la, hpat is

#nig ofer on eallum pam zelimpum butan Jodes yrre ofer
pas peode sputol 7 zeszne ?

Nis eac nan pundor peah us mislimpe, forpam pe pitan
ful zeorne pxt nu fela zeara menn na ne rohtan foroft

188 hpaet hy porhtan pordes o88e dzde; ac pearS pes peod-

140

scipe, spa hit pincan mag, spype forsynzod purh meeniz-
fealde synna 7 purh fela misdeda: purh morSdaeda 7
purh méndzda, purh zitsunga (fol. 1136) 7 purh gzifer-
nessa, purh stala 7 purh strudunga, purh mannsylena 7
purh hapene unsida, purh spicdomas 7 purh searacraftas,

128 poyoldscame : MS polodscame ; after @nige C adds scame;
cupon : C cude; after cupon E adds oddon pe poldan, C odde d
poldan ; ariht : C riht, with 4 added in the margin. 1304 in
herziad written above. 129t hy barnad : C heapad, bzndad 7
bismyiad. 130 Jg in C after 1s. 132 E omits 7. 133 After
pundor H adds nu. 185 g¢: B, H eac. 136 [n H a fifteenth-
century hand has added po after h¢; & in purh added above.
137 After fela H adds pundra. 138 ydndeda : H mondzde 7.
19 strudunga . C strutunga ; mannsylena : E mdnsylena.

137-48 buyh movddada 7 purh mdndzda &c. : this list is an expan-
sion, with some alterations, of that in V Atr 25 (= VI Atr 28.2).
It is used by Napier XxxVII.

M0 hzpene umsida : heathen superstitions are often mentioned
in OE penitentials, but as these are translated from older sources
they are not safe evidence for the eleventh century. The Law
of the Northumbrian Priests, however, of the first half of the
eleventh century, not only names penalties for sacrifices, divination,
any kind of witchcraft and idol-worship, but also regulates the scale
of payment according to the contemporary ranks of society, thus
showing that it regarded heathenism as an actuality. This law
refers to a fridzeard, or sanctuary, ‘ about stone or tree or well, or
any such foolishness ’ (for place-name evidence on this point v.
A. H. Smith in Leeds Studies in English ii. 72 ff). Wulfstan speaks
again of heathen worship in XvI and xxI1, and Napier XLII trans-
lates Adzo’s Jove and Mercurius by the Scandinavian names
por and Owden. [Elfric has passages on heathen superstitions in
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purh lahbrycas 7 purh @spicas, purh mazraesas 7 purh
manslyhtas, purh hadbrycas 7 purh apbrycas, purh
siblegzeru 7 purh mistlice forlizru. 7 eac syndan pide,
spa pe &r cpazdan, purh adbricas 7 purh pedbrycas 7 purh
mistlice leasunga forloren 7 forlogen ma ponne scolde ; 145
7 freolsbricas 7 faestenbrycas pide geporhte oft 7 zelome.
7 eac her syn on earde apostatan abropene 7 cyrichatan

143 purh : C for. 144 First purh : MS pur. W syn on:
synd has first been written, then d altered to o, C, B synd on, H
beod on; after earde C adds d Jodes pidersacan, B and H «-'d Jodes
pidersacan and omit apostatan abropene.

his De Augurus (Liwes of Saints, ed. W. W, Skeat I. No. xvII,
1L. 129 ff, 148 ff), which are not in his source, but they appear to be
based on the Penitential of Pseudo-Ecgbert II. 22 and IV. 16.
In Cnut’s laws, also, 1t is necessary to forbid heathen worship, and
a comprehensive list is given (II Cn j5).

141 spicas - from this form a m. i-stem @spice is assumed, with
some meaning such as ‘ breach of divine law ’, “ adultery ’, but it is
never recorded elsewhere, whereas there is an OE m. noun espic,
which glosses scandalum, inssmulatio, accusatro, while to aspice glosses
ad deciprendum.

maxgraesas ;. scveral penitential letters are extant which are
written for persons domng penance for the slaying of a kinsman.
Two, issued by Lupus, Bishop of London (v supva p. 6), refer
respectively to parricide and fratricide, and this latter crime is the
occasion for the writing of a papal letter to Wulfstan. W. Stubbs,
Memorials of St Dunstan 408, has similar letters written by Wulf-
sige, Bishop of Sherborne, 992-1001

162 i dbrycas : almost always rendered * violation of holy orders ’
or some equivalent phrase, but though etymologically possible,
this is not its meanmg in Anglo-Saxon law. BT has hddbryce
correctly as ‘ an injury done to persons in holy orders’ and this
meaning is made certain by the definition given in the Instituta
Cnuti (v. BT Suppl. s.v.).

142t puyh siblegeru : the disregard in his northern diocese of the
Church’s laws on marriage within the prohibited degrees may partly
account for Wulfstan’s remarks on incest, just as the frequency
and ease of divorce there may explain why he thought adultery so
prevalent. On the penalty for incest see EGu4.

148 fyeolsbricas 7 fastenbrycas : a list of the fasts and festivals to
be observed occurs in V Atr 12.3ff (= VI Atr. 22 ff).

14 ghostatan abroPene : as regards the variant readings here, it
would appear that apostatan, as an unfamiliar word (used only in
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hetole 7 leodhatan grimme ealles to manege, 7 oferhozan
pide zodcundra rihtlaga 7 cristenra peapa, 7 hocorpyrde
180 dysize 2ghpar on peode oftost on pa ping pe Jodes bodan
beodap, 7 spypost on pa ping be @fre to Jodes lage zebyriad
mid rihte. 7 py is nu geporden pide 7 side to ful yfelan
zepunan paet menn spypor scamad nu for 36ddedan ponne
for misdedan, forpam to oft man mid hocere 36ddeda
188 hyrped 7 zodfyrhte lehtred ealles to spype, 7 spypost man
tzeled 7 mid olle zexreted ealles to gelome pa pe riht lufia¥
7 Jodes eze habba® be @nigum dzle (fol. 114). 7 purh
pet be man spa ded pet man eal hyrped pzt man scolde
heregian 7 to for8 ladet paet man scolde lufian, purh pet
160 man zebringed ealles to manege on yfelan zepance 7 on
undade, spa pet hy ne scamad nd, peh hy syngian spy8e
7 pis Jod sylfne forpyrcan hy mid ealle, ac for idelan

M8ye of maneze written above. 149 hocorpyrde : H hocorpurde.
159 second on : MS of ; pa: H pam. 180t C, B and H omit pe
Jodes bodan beodap 7 spypost on pa ping. 181 zfye : E Jeornost,
C, B, H spidost. 153 B and H omit spypor and nu ; jéddzdan:
C, B jédan dzdan, H gode dzdan; B adds after this spydor, H
spidor. 188 yisdwedan : B yfelan dzedzn, H yfele dzden; 3éd-
dzda : C jéda deda, B j6de dzda, H gode dzde. 188 sodfyrhte :
MS godfyhte. 188 pg : C de. 187 After habbad C adds 7
syndzda earJiad. 158 e : C se; man eal: B eal man, H omits
eal. 159 ¢9 ford ladet : B to ford laded, H for lzped. 161 by ne :
MS hyne, H heom. 134y : H heom,; ac: C 7.

Wulfstan’s homilies and Polity), was glossed Jodes pidersacan, and
that the original of B and H preferred the simpler term, whereas C
inserted the gloss into the text In xIrr Wulfstan defines Jodes
pidersaca as ‘ he who deserts God’s law and doctrine and by the
devil’s instruction deserts what belongs to his Christianity and
soils himself too much in sin, or leads another man into sin ’.

140 hocorpyrde : * scornful of speech’, cf e.g. wis-, hrad-, snotor-

pyrde. The noun hokerword 1s recorded 1n Lagamon, 11. 19595, 2gozo.

186 o)le : on this word see A. S. Napier, OF Glosses, note to No.
2000, where the phrase on oll 7 on edpit is quoted and a connexion
with ME ollen ‘ to pour contempt on’ suggested.

159 Jgdet : this has often been mistaken for the 3rd pers. pres.indic.
of ladian, though BT places it correctly under ldpettan. It is shown
to be the true reading by the form lapette of xxx1v, which has
borrowed the whole passage, but turned it into the past tense.
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onscytan hy scama® pat hy betan heora miSdada spa spa

bec tecan, gelice pam dpasan pe for heora prytan lepe

nellad beorzan @r hy na ne magan, peh hy eal pillan. 165
Her syndan purh synleapa, spa hit pincan mjy, sare

163 py : H heom; heora misdzda; heo first written and re
misdzda added in the margin, B glosses it vel synna, H replaces
oy heorz synnen; three letters (szc?) erased after spa spa.
184 prytan lepe : E prytanle pe, C pritan sare, in H prutan appears to
1ave been written, and ¢ altered, perhaps to d. 168 C omits Her
wyndan . . . forsynjodan peode (1. 176), B and H from the same
olace to ealles to lanze (1. 180).

184 pec : i.e. the penitential books in use in the Anglo-Saxon
Church, on which v. T. P. Oakley, English Penitential Discipline,
:specially ch. 5, and the literature there cited. For OE peni-
centials of the tenth century, mainly translated from Frankish
sources, v. J. Raith, Die altenglische Version des Halitgar'schen
Bussbuches (i.e. the Penitential of Pseudo-Ecgbert) and R.
spindler, Das altenglische Bussbuch (i.e. the Confessional of Pseudo-
Ecgbert).

prytan lepe : the MS variants here are due to the unfamiliarity
»f the word lepe.  Both it and syrnleap are not on record elsewhere,
hough the compound limlzp occurs in penitential literature ; cf
lIso limlapeo, EGu 10 (for limlzped).

186-73 Hey syndan purh symleapa . . . unJevim ealva : this list
>f criminals, probably added in the common original of E and I,
s clearly akin to the enumeration of sinners who will be found in
well in Napier 111, 26, 1. 14 ff, xx11, 114, 1. 12 ff, which has also
seen added to the translation of Adzo, Napier XLII, 203, 1l. 21 ff.
Chere are some differences in our text, the most interesting being
he introduction of the palcyrian. The list in III is more logical,
:nding as it does with hradest to secganne ealle pa manfullan, where
wur version changes suddenly from the sinner to the sin. Il is,
herefore, probably the original context of this passage. In its
Aurn 111 appears to have been influenced by EGu 11.  Cnut's procla-
nation of 1020, c. 15, which refers to magslagan 7 mordsiagan 7
nansporan 7 piccean 7 palcyvian 7 apbrecan 7 syblegeru, may be
he source of the reference to paicerian, but the borrowing may be
he other way round. Napier LVII has another similar list, probably
:opied from the one in the E version of our sermo; it includes
yrchatan 7 sacerdbanan, as well as pyccan 7 palcyrian and also the
radbrecan 7 zpbrecan of the E MS. Ryperas 7 reaferas 7 pas poruld-
trudeyas occurs also in Polity c. z.
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zelepede to maneze on earde. Her syndan mannslazan
7 ma3zslagzan 7 maesserbanan 7 mynsterhatan, 7 her
syndan mansporan 7 morporpyrhtan, 7 her syndan
170 myltestran 7 bearnmyrdran 7 fule forlezene horingas
maneze, 7 her syndan piccan 7 pelcyrian, 7 her syndan
ryperas 7 reaferas 7 porolstruderas, 7, hredest is to
cpepenne, ména 7 misdeda Ungerim ealra. 7 bas us
ne scamad na, ac us scamad spype pat pe bote aginnan
178 spa spa bec tecan, 7 pat is gesyne on pysse earman for-
167 After syndan E adds spa pe @r szdon. 148 mapsserbanan
E sacerdbanan ; after mynsterhatan E adds 7 hlafordspican 7 abere
apostatan. 1 After morporpyrhtan E adds 7 her syndan hddbrecan
7 asﬂ)m:an 7 Ourh siblegeru 7 durh mistlice forligeru forsym3ode
spyde. 10y of myllestran added above. LA letter erased
after manege ; pzlcyrian : e erased after ¢, E palcerian. 173 After
porolstruderas E adds 7 deofas 7 peodscadan 7 pedlogan 7 pariogan.

124 After ac E adds pas ; aginnan corrected from agunnan.

' 187 gelepede : this word, which occurs also in X¥7, and the yeleped in
ZElfric (S. J. Crawford, Heptateuch 268), which renders debilitatum,
are better taken as p.pt. of a derivative verb from /Zp ‘ blemish’
than as fronr l&Zpan ‘ to betray ’.

170 beaynmyrdran : Professor Dickins has suggested that the
Scandinavian custom of exposing infants may be included in this con-
demnation ; for this see Margaret Schlauch, Romance in Iceland 96.

M piccan 7 paicyrian : except in Napier LviI and the Cnut
proclamation (v. note to ll. 166—73), this phrase is not otherwise
recorded in OE, but it appedrs as wychez and walkyries in the
fourteenth-century alliterative poem, Purity, 1. 1577 (v. BT s.v.
walcyrge). paicyrie is used to gloss classical names (i.e. of the
Furies, a Gorgon, Bellona and once Venus), first in the eighth-century
Corpus Glossary and commonly in the tenth and eleventh centuries.
(Cf ON valkyrja, on which see Snorra Edda, Gylfaginning c. 36, tr.
A. E. Brodeur.) Waulfstan presumably means by it some kind of
witch, though the glosses show that it could refer to a supernatural
being. The OE pzlceaseya ‘ chooser of the slain’ occurs in the
poem Ezxodus, 1. 164, but is applied to a bird of carrion.

References to witchcraft are common in church laws and peni-
tentials, and occur also in X and in Zlfric’'s De Auguriis (Lives of
Saints, ed. W. W, Skeat I. xvir, 1. 110 ff). The most interesting
example of belief in witchcraft is in a charter (BCS 1131 = Robert-
son XXXV1II), which mentions the outlawry of a man and the drown-
ing of a woman for an offence that comes under this heading (cf.
II As 6).
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syngodan peode. Eala, micel magzan manege 3yt her-
toeacan eape bepencan (fol. 1145) bas pe an man ne mehte

on hredinge asmeagan, hu earmlice hit zefaren is nu ealle
hpile pide zynd pas peode. 7 smeaze huru zeorne zehpa
hine sylfne 7 pxs na ne latige ealles to lange. Ac la, on 18°
Jodes naman, utan don spa us neod is, beorzan us sylfum
spa pe zeornost magzan, pe les pe mtzzdere ealle for-
peordan.

An peodpita pes on Brytta tidum, Jildas hatte, se
aprat be heora 1misdedum, hu hy mid heora synnum spa 186
oferlice spype Jod zegremedan pat he let @t nyhstan
Engzla here heora eard zepinnan 7 Brytta dugzepe fordon
mid ealle. 7 pzt pas geporden, pas pe he sede, purh ricra
reaflac 7 purh zitsunge pohzestreona, purh leode unlagza

178 n¢ of maneze added above. W an man ne mehte on
hrzdinge : C ic ana on radinge ne mihte fullice. 1% pyde Jynd
Jpas peode : C innan pisse earman forsingodre peode ; georne yehpa :

C gehpd georne. 180 Jatige : C gelatige ; la : omitted in H, C nu.
184C, B and H omit An peodpita . . . pingian Jeorne (1. 199).

187 fordon : MS fordom. 188 bzs added above; after szde E
adds purh gelazredra vegolbryce 7 Surh lapedra lahbryce.

178 on hradinge : this is the reading of two of the three MSS and
the third, C, tends to omit & before r. In Napier 111, 22, 1. 14, the
phrase clearly means ‘ hurriedly, quickly ’, and, as this makes sense
here, there is no reason to emend, with Sweet, to r&dinge ‘ reading ’.

184-99 4 peodpita . . . pingian Jeorne : though only in E and I,
this passage seems to bear the marks of Wulfstan’s style; cf e.g.
the description of the destruction and captivity of the Jews in
Napier I 14, and the account of the flood ib. 10: Jod to pam
spyde gegremedon, pat he let a2t nehstan flod an ofer ealne middaneard.
The expression, clumiad mid ceaflum pazr hy sceoldan clypran, is
used in Napier XXXVII, in a part of it which may be by Wulfstan,
and in XLI and in Polity 5. The source is a letter of Alcuin (ed.
Diimmler, p. 47), and both the whole letter and the part used here
occur in Wulfstan MSS. See D, Whitelock, MLR xxxviii. 125 f.

184 Tildas : the author of the Libey Queruius de Excidio Britanniae,
in 537, if 493 is the correct date of the battle at Mons Badonicus.
Another view would put the year of this, which is also the year of
Gildas’s birth, 23 years later, and so date his book 560. Itis a tirade
against the crimes of his countrymen ; Alcuin also used it to point
the moral that the Viking raids were a punishment for the sins of
the people.
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1% 7 purh pohdomas, purh biscopa asolcennesse 7 purh
ly8re yrh¥e Jodes bydela, pe sopes zespugedan ealles to
zelome 7 clumedan mid ceaflum pear hy scoldan clypian.
Purh fulne eac folces zlsan 7 purh oferfylla 7 manizfealde
synna hcora eard hy forporhtan 7 selfe hy forpurdan.

195 Ac putan don spa us pearf is, parnian us be spilcan ; 7 sop
is paxt ic secge, pyrsan dzda (fol. 115) pe pitan mid
Enzlum ponne pe mid Bryttan ahpar zehyrdan; 7 py
us is pearf micel pet pe us bepencan 7 pi¥ Jod sylfne
pinzian zeorne. 7 utan don spa us pearf is, zebuzan to

200 rihte, 7 be suman dale unriht forletan, 7 betan spype
zeorne pxt pe @r brecan; 7 utan Jod lufian 7 Jodes
lagum fylgean, 7 zelaestan spype zeorne paxt paet pe
behetan pa pe fulluht underfengan, o88on pa pe et
fulluhte ure forespecan pezran; 7 utan pord 7 peorc

295 rihtlice fadian, 7 ure ingepanc clensian georne, 7 ad 7
ped perlice healdan, 7 sume zetrypSa habban us be-
tpeonan butan uncraftan; 7 utan gelome understandan
pone miclan dom be pe ealle to sculon, 7 beorgan us
zeorne pid pone peallendan bryne helle pites, 7 zeearnian

210 ys pa merpa 7 pa myrhda pe Jod hafd zezearpod pam pe
his pillan on porolde zepyrca8. 20D URE HELPE. AMEN.

190 pyscopa corrected from biscopas ; after asolcennesse E adds 7
unsnotornesse.  *% s of pyrsan added above 97 After Englum E
adds sume gepordene  1°8 p1d added above the hine. 1% pearf: H
neod; 7 * H ac on Godes nome. 200 After unriht C adds ascunian 7 ;
spype : in B spide is written over the erasure of a longer word.
201 Something has been erased after georne in B ; after bracan C adds
Uton creopan to Criste 7 bifizendre heortan chipian Jelome 7 jeearman
his mildse ; first 7 omitted in C; Jodes - C las 22 lagum : B laga,
H lage. *30ddon: C, H odde. 24 pord corrected from peord.
208 yyaclan : MS muclam. 219 First pa added above the line. 21! B
omits Jod ure helpe and adds Him sumble sy lof 7 puldor n ealra
porulda poruld a butan ende ; after Amen C adds Sut nomen domni
benedictum et reliqua.

203t pg pe fulluht undevfenjan . . . uve forespecan pavan : cf
Napier x 67, 1. 8 f, XIX 109, ll. 14 fi. Most of the passage, up to
on povolde 3epyrcad (} 211), is amplified in Polity c. 24 (B Thorpe,
Ancient Instuitutes 11. 338, 1. 6 ff).

207 yncraftan : cf BCS 1308 (= Robertson L), where it speaks of
alienating a gift from a monastery mid @negum uncrafte.
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44 Addition to B and C, ge @t freme Je @i fdstre je xt féo 3¢ @i
feore, &c This should be compared with III Edg 4. ‘And if
anyone wishes to accuse another wrongfully, so that he 1s the
worse apor odde feo 0dde freme . . °, where two manuscripts read
feore instead of freme, but one of them (Harley 55) adds vel freme
aboveit II Cn 16, which repeats this law, seems to have onginally
had ador 0dde feo 0dde freme, but one Latin translator has pecuniam
aut vitam, while Quadripartitus renders the Edg passage vita vel
commodo, omitting feo. The author eof the Leges Henrici Prima,
using this chapter of Cn, renders the phrase wuite racturam uel
honoris detrimentum pateretur, and Miss Robertson (The Laws of
the Kings of England, p. 25; cf p 304), translates fremu as ‘ reputa-
tion’ on the assumption that it 1s this to which the honoris
detryimentum refers

S unforworhte  Jost, Wulfstanstudien, p. 44 note, ponts out
that the translation of unforworht by insons in the Latin account
of the council of Enham supports the interpretation ‘innocent ’.
I now doubt whether a distinction is imphed between penal slaves
and those of other origin  Wulfstan is more probably distinguishing
those who have committed a crime when in servile condition,
whether this condition originated from penal slavery or not, from
those with a clean record

48 C insertion. The slaves’ right to earn is admitted already
in Alfred 43, which says: ‘ And the four Wednesdays in the four
Ember weeks are 1o be given to all slaves, for them to sell to
whomsoever they please anything of what anyone may give them
mm God’s name, or what they can earn in any of their leisure
moments.” The uncommon usage 1n this insertion in C of agon
as a perfect auxihary may be compared with hnes 27f{ in The
Seafarer : se pe ah lifes wyn Jebiden in burgum

57 Mr. Ker calls my attention to the occurrence of stric 1n
Napier XIII, p 86, where lines 11 f read: bryne and blodjyte and
styrnlice styryn3a, stric and steorfa and fela ungelimpa. 1 would
translate stvic as ‘ sedition ’ or ‘ rioting ’, for 1t 1s probably only the
alliteration that has linked it to steorfa.

% 1dl. One should also compare for hole and for xfste, in Wer-
ferth’s translation of Gregory’s Dialogues (ed. Hecht, p 122)

74t With this reference to the betrayal of the soul should be
compared various passages in ZElfric, e g Wite jehwa se de oderne
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to leahtrum forspend, pat he is manslaja, ponne he d@s odres sawle
forpard purh his yfelum tihtungum (Catholic Homalies I1. 226);
or: ... wa dam menn de oderne &t his xhtum, 0dde 2t his feore
beswicd, and dam bid wyrs, pe mid yfelum tihtingum odres mannes
sawle to ecum forwyrdum beswicd (sbid. 1. 516). Cf also dbid. II.
208 ; Sawnts’ Lives, 1. 304.

9t J pelved man drazfde ut . . . : The parallel drawn with VI Atr
in the note on this passage is hardly valid. Though I do not
believe, with Jost, that this code was a private compilation only,
there may have been special circumstances that caused 1t to be
promulgated in the name of the witan alone. But V and VIII Atr
certainly went out in the king’s name, and yet Ethelred is not
mentioned by name in the manuscripts.

118 yydmagzan - The reference to Zlfric’s use of mydmaz should
be deleted, for 1t occurs only in that version of his Pastoral Letter
which Wulfstan revised. As EGu also is probably by Waulfstan,
all instances of nyd- in this sense come from his writings. One
might compare the Latin necessarius ‘ kinsman, close friend .

184t be for heora prytan lewe mellad beorgan : As Mclntosh sug-
gests, lewe should be taken as the direct object of beorzan He
would translate : ‘are prevented by their pride from curing their
spiritual infirmities * (‘ Wulfstan’s Prose’, p. 33) I would prefer
to omut °‘spiritual’, for Wulfstan is comparing people who will
not undergo penance for their sins with those who will not seek
healing for their bodily infirmities until 1t 1s too late.
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GLOSSARY

In the glossary words will be found under the forms tn which
they occur in the text, except that nouns and adjectives will be
found under the nom sg.(m.) and verbs under the infinitive (except
that the present forms ot ‘ to be * will be found under beon, the pret.
forms under was) ; pronouns under the nom.sg.m. (except the 1st and
2nd pers. of the personal pronouns which will be found under the
nom sg. or nom.pl.). Irregular grammatical or phonological forms
likely to offer difficulty are noted in their proper places with cross-
references to the words under which they are dealt with. Refer-
ences are to the lines of the text, except the italicized figures, which
refer to the textual vanants. An » after a line reference indicates
that the word is discussed 1n the note to this line.

The order of letters is alphabetical;  is treated as a separate
letter after a; Jp, 4 after ¢, The OE characters 3, p, are replaced
by g. w. The prefix ge- is ignored 1n the arrangement of the glos-
sary. Abbreviations are the commonly accepted ones (see Deor,
ed. Kemp Malone, p. 32, or Waldere, ed. F. Norman, p. 49).

Reference is made to the New Enghsh Dictionary by printing the
NED word (under which the OE word is discussed) as the first
meaning in capitals; 1f this word is not the true phonological
descendant of the OE form in the glossary it is italicized. Unless
it provides the meaning required by the context it 1s followed by
a semicolon and the meaning required 1n ordinary lower-case type.
If it is radically different in meaning or if it is obsolete or archaic
it is enclosed in square brackets. Unless otherwise stated, the
NED reference is to the same part of speech as the word in the
glossary. If an OE word survives into ME but is not entered in
the NED, reference is made to A Mtddle-English Dictionary by F. H.
Stratmann, revised by H. Bradley, abbreviated SB.

A aAcwencan, w.v.(1), [AQUENCH] ;

8 11 &c, 44 5, adv. (O] ; al- quench, extinguish 23

ways, ever Adréogan, v.(2), [ADREE] ; prac-
#bréopan, v.(2), [BRETHE]; tise 9o

.fail, degenerate, fall away; @afyllan, w.v.(rb), [4FELLE);

abropene, p.pt. 147 slay 107, 108, 115
ac, conj. [ac]; but 13, 37, &c agan, pret.pres.(7), [OWE]; own
fcwellan, w.v.(1b), [AQUELL]; 108 ; as perfect auxil. 48

kill 79 #gen, adj. OWN 64, 93, 103, 48
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égen, n a-stem, property 48

féiginnan, v.(3), [ONGIN]); begin
174
aht, n.(org.f)i-stem, AUGHTSZ,

anything ; fo ahte, at all 23

ahwiar, adv. [OWHERE]; any-
where 197

an, num. ONE 88, 115, 177;
indef.art. A 184 ; adj. alone

177f; pron ONE 89, 90

and, conj AND 79 ; otherwise by
the ampersand 7

apostata, m.n-stem,
147, 168

ariht, adv. ARIGHT, properly, 126

APOSTATE

dscunian, w.v.(2), [ASHUN];
avoid, eschew 200
Asméagan, w.v.(2) (org (3)),

investigate, devise 178
@solcennes, f.70-stem [ASWOLKE-
NESS] ; sloth, laziness 190
‘Atéon, v.(2), [ATEE]; deal with,
dispose of 48
a0, m.a-stem, OATH 205

@a0brice, mi-stem  [0ATH +
BRUCHE !]; breaking of oaths,
perjury 144

Awritan, v.(z), [AWRITE] ; write
down 185

¥:

&bére, adj. [EBER];
open, notorious 168

f&fre, adv. EVER 151

seftan, adv. [AFT] ; from behind,
in the back 70

eefter, prep.w.dat. AFTER 13, 79,
90, &c

fghw®r, adv [AYWHERE];
everywhere 28, 62, 150

#@ghwilc, ady. EACH, every 38, 48

f#gper, pron. EITHER, both, 77

@gylde, adj. receiving no * wer-
gild ’, unpaid for 107n

f#lc, pron. EACH, everyone go,
116 ; mast xlc, almost every-
one 69, 70 )

manifest,
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®lc, adj. EACH, every 41, 32, 48

eelmesgifu, f o-stem, [ALMS +
GIVE] ; charity 48

eelmesriht, 48, 2lmeaesriht, 48,
»n a-stem, [ALMS + RIGHT] ;
charitable obligation

@nde, sce ende

&nig, pron. ANY 30, 64, &c

&nig, adj. ANY 16, 34, &c

&r, adv. ERE, before, formerly
108, 120, &c

&r, conj. ERE, before 119, 7;
until 165

&r, prep.w.dat ERE, before 7,
17, 53

Bswic, m.a-stem (?),
fraud, deception 141n

®t, prep.wdat. AT 186,
from 20, 44

setgeedere, adv. together 182

sthléapan,v.(7), [AT-? 4+ LEAP];
run away, escape 104

offence,

203 ;

Swbreca, m n-stem, [EAU-
BRUCHE %] ; adulterer 169
&wbryce, m.1-stem, [EAU-

BRUCHE '] ; adultery 142

B

bsendan, w.v.(zrb), [BEND] ; bind
r29f

beernan, w.v.(rb), BURN! 130

be, prep.w.dat. BY 195; about,
concerning 185; be anigum
dzle, to any extent 157

bearn, n.a-stem, BAIRN, child 63,
94, 95

bearnmyrdra, m.n-stem  or
bearnmyr8re, fn-stem,
[BAIRN 4 MURTHER] ; killer of
a child 170

bed®lan, w.v.(1b),
deprive of, strip 33

behatan, v.(7), [BEHIGHT];
promise, vow 203

béodan, v.(2), BID, command
151

[BEDEAL] ;
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béon, anom.v. BE; bid, 30, 31,
74, 76, 18 4, 5, &c 3 pers pres.
sg. is ; nis, [N1s], is not 133 ;
syndan 32, 40, &c, synd 08,
99, Syn 72, 73, 109, 147, pres.
pl. are; 8§, pres.subj.sg may
be 211

beorgan, v.(3), w dat. (BERGH] ;
protect, save 181, 208 ; w.obj.
understood 52 ; seek a cure for
165 ; spare 62

berypan, w v.(1b), [BE- (sense 3)
-+ RIPE v.?] ; despoil 32, 41

bestrypan, w v.(rb), BESTRIP,
strip, plunder 41
beswican, v.(z), [BESWIKE];

deceive, betray 44, 75, 76

besyrwan, w.v.(rb). ensnare,
defraud 44

bet, adv., comp. [BET]; better
17, 25

bétan, w.v.(1b), [BEET] ; amend,
compensate, atone 54, 163,
200

betfcan, w.v.(rb), [BETEACH];
deliver, make over 31

betwéonan, prep.w.dat.
TWEEN, among 206

bepencan, w.v.(rb), BETHINK;
remember, call to mind 177;
refl. reflect 198

bicgan, w v (1b), BUY 89

gebicgan, w.v.(1b), [I-BYE];
buy, obtain, pay for 93

gebidan, v.(1), BIDE, experience,
suffer 15; obtain 16

bifigan, w.v (2) (orig.(3)), [(BIVE] ;
tremble 201

biscop, m.a-stem, BISHOP 190

bismrian, w.v(2), [BISMER];
revile, insult r29f

bid, see béon

blddgyte, m.i-stem, [SB BLOD-
GUTE] ; bloodshed 56

bdc, f.monos-stem, BOOK 164, 175

boda, m.n-stem, [BODE '] ; mes-
senger 150

BE-

61

bot, f.0-stem, [BOOT 1] ; remedy,
relief, compensation, atone-
ment 12, 16, 19, &c

brecan, v.(4) (org.(5)), BREAK,
transgress 54, 201

bringan, w v (1b), BRING 30

gebringan, wv.(rd), BRING,
lead 160

brdpor, m.r-stem, BROTHER 64,
95

bryce, wm.i-stem, [BRUCHE!];
breach, violation, offence 22

bryne, m.i-stem, [BRUNE] ; burn-
ing, conflagration 22, 56, 209

gebiigan, v.(2), Bow !, turn 199

biitan, prep.w dat [BUT] ; with-
out 207, 211 ; except 131

biitan, conj. BUT ; except, un-
less 52

bydel, m.a-stemm, [BEADLE] ; offi-
cer, messenger 191

gebyrian, w.v.(1a), [BIR,
1-BURE] ; pertain to, befit 151

byrst, m i-stem, [BURST]; loss,
injury 15, 51

bysmor, m.a-stem, [BISMER];
disgrace, insult 15, 50, 117, 127

C
ceafl, m.a-stem, JOWL?'; jaw
192
céap, m.a-stem, [CHEAP]; bar-
gain, purchase 89, 93
ceorl, m.a-stem, CHURL; man,
husband ;  fornydde . . . to

ceorle, forced to marry 42
cl®ne, adv. CLEAN, entirely 31,

40

cl®nsian, w.v.(2), CLEANSE,
purify 205

clumian, wwv.(2), [cf CLUM
5b.1]; mumble 192

clypian 192, clipian 2or,
w.v.(2), [CLEPE] ; cry out, call

gecndwan, v.(7), [YKNOW];

KNOW, perceive 4, 50, 101
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cnyttan, w.v.(rb), [KNIT]; bind
121

cradolcild, orign.os-stem,
[CRADLE + cHILD]; infant,
child in the cradle; pl. 46

créopan, v.(2), CREEP; kneel 201

cristen, adj. [CHRISTEN] ;
CHRISTIAN 35, 84, 124, 149

cristenddm, m.a-stem, CHRIS-
TENDOM, Christianity 104

cunnan, pret.pres.(3), [con1];
caN 1, know how to, be able
to; cunne, pres.subj.sg., 51,
101, 110 ; cupon, 1st pers.pl.
p.t., 126

cwalu, f.o-stem, (QUALE 1]; kill-
ing, murder 57

cwene, fn-stem,
woman 89, 117

cwepan, v.(5), [QUETHE] ;
49, 144, 173

cyning, m.a-stem, KING 7

cyrichata, m.n-stem, persecutor
of the Church 147

[QUEAN] ;

say

D

d&®d, f.i-stem, DEED, action 70,
97, &c

deeg, m.a-stem, DAY 6, 7

deghwimlice, adv. daily 13,
129

dé®l, m.i-stem, DEAL ! ; part; be
anigum (suman) dazle, to any
(some) extent 157, 200

dédbdt, f.0-stem, [DEEDBOTE];
amends, repentance 19

déofol, m.a-stem, DEVIL 9

d&ore, adv. DEAR, dearly, at
great cost 93

derian, w.v.(ra), w.dat. [DERE] ;
injure, damage 58, 69, 98

dihtan, w.v.(rb), ([DIGHT] ; com-
pose 7

dohtor, f.r-stem, DAUGHTER 118

ddn, anom.v. po 17, 35, 71, &c

driif, f.6-stem, DROVE, band 124

62
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dr®fan,
drive 8o

gedreccan, w.v.(zb), [DRETCH!] ;
vex, oppress 59

dréogan, v.(2), [DREE] ; experi-
ence, suffer; dreogad pa
yrm pe, commit that crime 88

drifan, v.(1), DRIVE, expel 77,
124

dugan, pret pres.(2), [pow 1];
avail ; Ne dohte hit, nothing
has prospered 55, 111

dugup, f.o-stem, [DOUTH];
power, host, nobility 187

durran, pret.pres.(3); dear,
3rd pers.sg.pres.t., DARE! 26,
29, 33

dwi®s, adj. foolish, stupid 164

dwelian, w.v.(2) (orig.(x)),
[DWELL] ; lead astray, deceive

w.v.(zb), [DREVE %];

9

gedwolgod, m., orig. n, a-stem,
false god 27, 30, 33

dysig, adj. [p1zz2v]; foolish 150

E

&ac, adv. EKE, also 8, 15, &c

eal, adj., pron. ALL 14, 50, 52,
&c; mid ealle, entirely 162,
188

eal, adv. ALL, entirely 113, 123,
158, 165

&ald, inferj. Oh | alas ! 176

eald, adj. OLD 41

ealles, adv. [ALLES, s.v. ALL] al-
together, entirely 14, 28, 39, &c

eard, m.a-stem, [ERD] ; country,
land 45, 60, 73, &c

earfele, earfol, n. [ARVETH a];

labour, trouble; earfeBan,
dat. pl. 48 .
eargian, w..(2), [ARGH(E)]:

shun, fear 157
earhlic, adj. [ARGHLY] ; shame-
ful, cowardly 109
earm, adj. [ARM];
wretched 43, 175, 179

poor,
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earmlice, adv. [ARMLICHE] ;
miserably, wretchedly 178,
109

earnian r7, ernian 17, w.v.(2),
EARN ?, deserve
geearnian, w.v.(2), EARN, de-

serve, gain 18, 209, 1I7,
201
earnung, f.0-siem, EARNING !,

merit, deserts, 18, 19

&éale, adv. [EATH] ; easily 177

ege, m.i-stem, [cf AWE]; fear
157

egeslic, adj. [EIsLIcH]; awful,
dreadful 8, 87, 96

ende, sende 39, m.ja-stem, END,
5, 211 ; district, province 39,
56, 112

geendian, w.v.(2),
END !, die 39

eornost, m. or n. EARNEST 1; on
eornost, seriously 126

ést, f.i-stem, [EsTE]; favour;
on Godes est, for the grace of
God 48(bis)

[YEND] ;

F

fadian, w.v.(2), [FADE ?];
range, order 65, 205

faran, v.(6), FARE !, go 48

gefaran, v. (6), [I-FARE] ; FARE },
happen 178

feec, n.a-stem, [FEC];
time, interval 7

feeder, m.r-stem, FATHER 63, 64,
94

feeste, adv. FasT, tightly, firmly
121

feestenbryce, m.i-stem, [FASTEN
sb. + BRUCHE 1]; non-observ-
ance of fasts 146

fela, n.indecl. (orig. u-stem), w.
gen. [FELE adv.] ; many 9, I1I,
&c ; much 55, 84

feoh, n.a-stem (orig. wu-stem),
¥EE !; property, money 44

ar-

space of

63

gefeoht, n.a-stem, FIGHT, battle

115
féond, m.nd-stem, [FIEND];
enemy 92

feorh, n.a-stem (orig. m.u-stem),
life 44

féower, num. FOUR 7

fésan, or fésian, w.v.(1) or (2)
(see p. 21m supra), [FEEZE];
drive away 115

flotman, m.monos-stem, sailor,
pirate 114

folc, n.a-stem, FOLK, people 84,
193

folclagu, f.g-stem (orig. oW
n pl.), [FOLK 4 LAW]; public
law 39

for, prep.w.dat. FoR, on account
of 6, 47, &c

forbsernan, w.v.(1b), [FORBURN];
burn up, consume by fire 79

fordén, anom.v. [FORDO] ; ruin,
destroy 187

forespeca, m.n-stem, advocate
204

forfaran, uv.(6),
ruin, destroy 8r

forhealdan, v.(7), [FORHOLD];
withhold 26, 28, 48

forl®tan, v.(7), [FORLET!];
leave, abandon 200

forléogan, v.(2), [FOR-! + LIEY];
lie, perjure oneself 99, 145

[FORFARE 1] ;

forléosan, v.(2), [FORLESE];
lose, ruin; forloren, p.pt.
abandoned 145

forlicgan, wv.(5), [FORLIE] ;

commit fornication or adul-
tery; forlegene, p.pt.pl. adul-
terous 170

forliger, n. fornication 143, 769

forniman, v.(4), (FORNIM]
take away 47
fornydan, w.v.(rb), [FOr-1! 4

NEED v.1]; force, compel 42
foroft, adv. [FOR- ! (sense 10) +
OFT] ; very often 59, 62, 134
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forr#®&dan, w.v.(rb), [FORREDE] ;
bhetray 78 ; of life forrade, kill
treacherously 76

forséon, v.(5), [FORSEE];
pise 49, 41

forspillan, w.v.(1b), [FORSPILL] ;
destroy, kill 81

forswerian, v.(6), FORSWEAR ;
swear falsely; forsworene,
P pL.pl. (irr.) 99

forsyngian, w.v.(2), [FORSIN];
sin greatly ; forsyngod, p.pt.
ruined by sin, corrupt 136,
175, 169, 179

ford, adv. ¥ORTH ; lo ford, too
much 159

forpam, adv., conj. [FORTHON] ;
therefore, because, for 15, 17,
37, &c

for6féran, w.v.(rd), [FORTH +
FERE 1] ; depart, die 7

forweorpan, v.(3), [FORWORTH];
perish, deteriorate 82, 182, 194

forwyrcan, w.v.(rb), [FOR-
WORK] ; commit wrong, sin
162 ; forfeit 194

foryrman, w.v.(zb), [FOR! 4
ERME] ; reduce to poverty 43

fostor, m.a-stem, [FOSTER];
maintenance, food 44

fram, prep.w.dat. FROM 124, 6

fremde, adj. [FREMD] ; foreign,

des-

strange ; as sb. stranger 45,
63, 96, 92

fremu, fin-stem, [FREME];
benefit, profit, reputation (?)
44

fréo, adjy. FrREE ; frige, nom. pl.
48

fréolsbrice, m.i-stem, non-
observance of church festi-
vals 146

fréoriht, n.a-stem, [FREE adj. +
RIGHT] ; mights of freemen 47

frige, see fréo

ful, adv. FuLL, fully, very 21, 75,
&c

64
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fil, adj. Four, vile, corrupt 170,
193

fullice, adv. FuLLY, completely
106n., 108, 177f

fulluht, m. or mn.a-stem (orig.
f1-stem), [FULLOUGHT]; bDap-
tism 203, 204

fylgean, w.v.(rb) (orig.(3)), w.
dat. FOLLOW, observe, obey
202

fY1p, f o-stem, FILTH OI,
sin 89

fyr, n.a-stem, FIRE 23

G

g&lsa, m.n-stem, pride, wanton-
ness, luxury 193

ge, conj. [YE]; and;
ge, both . . . and ¢4

géar, n.a-stem, YEAR 9, 61, 134, 7

gearwian, w.v (2), [YARE] ; pre-
pare 210

georne, adv. [YERNE] ; eagerly,
well 9, 12, &c; geornost,
superl. 182, 151

gif, conj. 1F 16, 20, &c

foul

ge ...

giferness, f.jo-stem, [YEVER-
NESS] ; greed 138
gitsung, f.o0-stem, [YISSING];

covetousness, avarice 138, 189
God, m.a-stem, GODp 17, 20, &cC;
for Gode 7 for worolde, in mat-
ters of Church and State 72
g06d, adj. coop 48, 153, 154;
stout, brave 119

godbearn, #n.a-stem, [GOD-
BAIRN] ; godchild 8o
godcund, adj. [GODCUND];

divine, sacred 149, 41
gddd®d, f.i-stem, Goop DEED

153, 154
godfyrht, adj.

godfearing 155

[GODFRIGHT] ;

gddian, w.v.(2), [coop]; im-
prove 21

godsib, m.ja-stem, [GossIP],
sponsor 80
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gegreemian, w.v.(2), [GREME] ;
provoke, enrage 186

gegrétan, w.v.(1b),
attack 156

grim, adj. Griu, fierce, cruel 148

grimlic, adj. [GRIMLY]; cruel,
terrible 8

gril, n.a-stem, [GRITH]; truce,
peace, sanctuary 84

gridian, w.v.(2), [GRITH]; pro-
tect 36

gridléas, adj. [GRITH
-LEss] ; violated gon

gyldan, v.(3), YIELD, pay-108,
128

g¥man 25, giman 7, w.v.(1d),
[YEME] ; pay heed to, observe

gynd, prep.w.acc. [YOND];
throughout, through 14, 47,
81, 179

g¥t, adv. YET 97, 176

H

habban, wv.(3), HAVE, auxil.
15, 31, 2I0; poOssess 50, 122,
157 ; keep 206, 48

had, ma-stem (org. wu-stem),
[HAD] ; degree, rank, order 41

hédbreca, m.n-stem, one who
injures anyone in orders 169

hadbryce, m.i-stem, [HAD +
BRUCHE !] ; injury to anyone
in holy orders 142n

hédian, w.v (2), [HADE!]; con-
secrate ; geh#ddode, p.pt pl.
[t-HADED]; those in holy
orders, ecclesiastics 65

halig, ady. HoLY 82

hilignes, f.jo-stem, HOLINESS ;
sanctuary 39

hiitan, v.(7), [HIGHT!]; name,
call ; hitte, pass. 184

h&pen, ads. HEATHEN 26, 29, 34,
140

hé, pron.m. HE 24, 65, 69, &c;
hine, acc. (reflex.) him 119,
180 ; his, gen. his 63, 64, &c;

6

GREET },

sb. +

him, dat. to him 211, (reflex.)
for himself 121 ; hit, n. it 5, 6,
&c; hy, nom. pl. they 10, 129,
&c; acc. them 161, 163,
themselves  (reflex) 162 ;
heora, gen. their 163, 164, &c ;
him 128, heom 48, dat. them

healdan, v.(7), HOLD, keep 36,
67, 206

hé&awan, v.(7), HEw, stab, cut
down 70, 129f

hell, f.jo-stem, HELL 209

helpan, v.(3), w gen. HELP 211

heonanford, adv. [HENNE-
FORTH] , henceforth 20, 25

heora, see hé

heorte, f.n-stem, HEART 201

hér, adv. RERE 72, 73, &c

here, m ja-stem, [HERE] ; army,
devastation 56, 112, 187

heregian, w.v.(1a), [HERY];
praise, commend 159

hergian, wv (2), [HARROW 3] ;
HARRY, lay waste 129

hértdéacan, adv. [HERE +
TEKE(N)]; besides 176f

hete, m.i-stem, HATE?Y,
58, 112

hetelice, adv. [HATELY];
tilely, violently 101

hetol, adj. [HATEL];
fierce, violent 148

hléford, m.a-stem, LORD, master
75, 76, 104, 120

hlafordswica, m.n-stem, [LORD-
SWIKE] ; traitor 73, 74, 75, I68

hlafordswice, m.t-stem, [LORD
+ SWIKE ?]; treachery, trea-
son 74, 75

hocor, n.a-stem (?), [HOKER];
derision 154

hocorwyrde, adj. [cf SB HOKER~
WORD sb] ; derisive 149n

hogian, w.v.(2), (ortg.(3)), (How,
HOWE 1] ; think about, reflect
12

hél, n.a-stem, malice (?), 58n

malice
hos-

hostile,

65
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hdring, m.a-stem, [cf HORELING];
fornicator 170

hraedest, adj., superl. [RAD 1] ;
quickest 48, 172

hreeding, f.0-stem, haste ;
hyadinge, quickly 178n

hréowlice, adv. [RULY]; griev-
ously, cruelly 44

hii, adv. HOW 102, 178, &c

hund, m.a-stem, BoUND, dog 9o

hunger, m.a-stem (orig. u-stem),
HUNGER, famine 56

hiiru, adv. [HURE]; indeed,
truly, especially 7, 70, 179

hils, n.a-st¢ém, HOUSE 31, 40

gehwa, pron. each one, every-
one 179

hw#®r, adv. WHERE 94

gehw®r, adv. [Y-WHERE];
everywhere 33

hwaet, nterr pron. WHAT 130,
135, 7

hweet, nterj. WHAT ! lo ! 21

hwil, f.0-stem, WHILE, time 85,
179, 48

gehwilc, pron
EACH, every 24

hwilumn, adv. WHILOM,
times 63, 135, 117, 124

hwylc, indef pron. WHICH ; any,
some 104

hy, see hé

hynan, w v.(zb), [HEAN, HENE] ;
abase, humiliate 43, 129

gehyran, wv.(1b), [Y-HERE];
HEAR 197

hyrwan, w v.(1b), abuse, deride
155, 158

' I

ic, pron. 1 37, 196, 177f

ican, w.v.(rb), [ECHE]; add, in-
crease, pile up ; ihte, p.f. 13

idel, adj. IDLE, vain 162 .

ingepanc, m. or n.a-stem, [IN-1
+ 1-THANK] ; thought, mind,
conscience 205

on

[1-wHILLC] ;

some-

66
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innan, prep.w.dat.
within, in 38, 77, 179

innan, adv. inside 41

inne, adv. [INNE] ; inside 29, 31,
55, 112

is, see b&on

[INNE] ;

L

14, wnterj Lo ! 102, 130, 180, 130;
La hwat, 1o | 21

1ac, n a-stem or f O-stem, [LAKE ];
offering, gift 30

gelagian, w.v.(2), (1-LAHE(N),
LAW] ; appoint by law, ordain

27

lagu, f.o-stem (orig. OoN = pl.),
LAW ! 24, 36, &c

lahbryce, m.i-stem, [LAwW-
BREACH] ; breach of law 141,
188

lahlice, adv. [LAWLY] ; lawfully
66

land, n.a-stem, LAND 11, 72, 77,
92

lange, adv. LONG, for .a long
time 37, 55, &c; leng, comp.
{LENG] 6

1dr, f 6-stem, LORE ! ;
precept 49, 67

latian, w.v (2), delay, hesitate
180

189, ady. LoaTH ; hateful, hated
49, 86

1adettan, w v.(1b), hate, loathe ;
1a8et, 3sg.pres.t. 150n

l®dan, w.v.(rd), LEAD !, take,

teaching,

carry 130
1&ran, w.v.(rd), [LERE] ; teach;
gel®red, p.pt. [YLERED];

learned, clerical (opposed to
1&wede) 188
1&®s, sb.indecl. LESS, fewer 115

1%®s, adj., comp. LEss ; pe lRs,
LEST 182
gel®stan, w.v.(rb), [YLAST];

perform, pay 25, 202, 48
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I®tan, v.(7), LET !, allow 186;
consider 119

i®wede, adj. [LEWD]; lay; as
sb. layman, 65, 188

1éasung, f.J-stem, [LEASING];
lying, falsehood 145

lehtrian, w.v.(2), [LEHTRIE];
blame, revile 155

leng, see lange

1&od, f.5-stem, [LEDE]; people,
nation 34, 189

18odhata, m.n-stem, tyrant 148

18of, adj. L1EF ; dear, beloved 4,

48
18w, f. [¢f LEW ad).];

blemish,
injury 164n
18wian, w v.(2)(?), blemish, in-
jure 167n

gelic, adj.w.dat. [YLIKE] ; ALIKE,
LIKE 164 ; geliccast, superl.
LIKEST, most like 91
licgan, v (5), LIE? 107
1if, n.a-stem, LIFE 64, 76
lifian, w.v. or1g.(3),
lifiendne, pres pt. 77
gelimp, # a-stem, [L1MP '] ; oc-
currence, event 13X
gelimpan, v.(3), [L1MP !, I-LIMP];
happen 103, 111
gelitlian, w.v.(2),
decrease, curtail 48
18cian, w.v.(2), Look 118
lof, #.a-stem, [LOF] ; praise 211
geldgian, w.v.(2), lodge, place, 83
geldme, adv. [vLOME]; often,
frequently 28, 50, &c
lufian, w.v.(2), Love ! 156, 159,
201
lufu, f.6-stem, LOVE ; for Godes
lufan (w.dat.), for God’s sake 48
lust, m.a-stem (org. u-stem),
LUST, desire, pleasure, 66
gelyfan, w.v.(1d), [YLEVE,
LEVE?] ; believe 86
1§tel, adj. LITTLE 10, 26, 47
1ydre, ad;. [LITHER]; wicked,
base 191

LIVE!;

[LiTTLE 1] ;

M

m4, adv., comp. [MO] ; more 63

md, sb indecl. [MO]; more 116,
145

magan, pret pres.(5); mzg,
3rd pers sg pres.; MAY, can
61, 102, &c; meege, subj.sg.

71; magan, pres.pl. 176,
182 ; sub) pl. 165; mehte,
plsg. 177

man, 1m.monos-stem MAN! 4, 10,
12, &c

man, ndef.pron. [MAN]; one,
they 12, 13, &c

mén, # a-stem, [MAN?]; evil
deed, crime 173

mand®d, fi-stem, [MAN? 4
DEED] ; crime 138

manig, adj., pron. MANY ;
manege 14, 74, &c; meen-

ege, 43, 81, meenige 98, p!

mannslaga, wm n-stem, [MAN-
SLAZE]; manslayer, homi-
cide 167

mannsylen, f jo-stem, seling of
men (as slaves) 139

manslyht, m t-stem, [MAN-
SLAUGHT]; manslaughter 142

manswora, m n-stem, [MAN-
SWEAR] ; perjurer 169

mdra, ad)., comp. MORE 71, 97,
102

m&gr&s, m a-stem, [MAY sh?
4 rESE]; attack on Kkins-
men 141

m@gslaga, m n-stem, slayer of a
kinsman 168

m®gY, [ 6-stem, [MAYTH] ; kin-
dred, family 107

gem&ne, adj. [I-MENE]; com-
mon, universal 51, 106, 110,
48 ; gemanum ceape, as a joint
purchase 89

menigfeald, adj.
various 136, 193 ;
fealdre, comp. 98

MANIFOLD,
meenig-~

67
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m&rp, f.5-stem, glory 210
meesserbana, m.n-stem, [MAs-
SER! 4 BANE!]; slayer of a

priest 168

m®st, ady., superl. MOST, great-
est 74; mast &lc, almost
everyone 69, 70

mé&®p, f.i-stem, [METHE]; hon-
our, respect 32, 84

micel, adj. [MICKLE]; MUCH,
great 18, 19, &c

mid, prep.w.dat. [MID]; with,

among 10, 17, &c

milds, f.jo-stem, [MILCE] ; mercy
201

misbéodan, v.(2), w.dat. [Mis-
BEDE] ; 1ll-use, injure 34

misd®d, f:-stem, MISDEED, Sin
137, 154, &c

mislimpan, v.(3), unpers w.dat.
g0 wrong 133

mistlic, adj. [MISLICH] ; various
73, 143, 145, 169

mddor, f.r-stem, MOTHER 95

mordd®d, f.i-stem, [MURTH! +
DEED]; murder, deadly sin
137

morporwyrhta, m.n-stem,
[MURDER + WRIGHT!] ; mur-
derer 169

mot, pret.pres.(6),
may, must 16, 19, 48

mund, f.o-stem, [MUND];
curity, protection 32

myltestre, f.n-stem, harlot 170

mynsterhata, m.n-stem,
[MINSTER +]; persecutor ot
monasteries 168

myrhd, f.6-stem, MIRTH, joy 210

[MOTEY) ;

se-

N
n@i, adv. No'; not, never ; #na
ne, 83, 134, &c, mne...mna,

161, 174, not at all
nama, 181, nome 199, m.n-
stem, NAME

AD ANGLOS

nan, adj. No 133

napor, conj. [NATHER]; napor
ne . . . ne, neither . . . nor 67

nes, see waes

ne, adv. [NE]; not 26, 28, &c

ne, conj. [NEJ; nor 67

néal&can, w.v.(Ib), w.dat.
[NEHLECHE] ; approach 5

nellad, see willan

néod, f j-stem, NEED 181

nis, see béon

gendh, adv. ENOUGH, sufficiently
119

nii, adv. Now g, 35, &c

nyde, adv. |[NEED
NEEDS, necessarily 6, 22

nydgyld, »n.a-stem, [NEED sb. +
YIELD sb]; exaction, tribute
109N

nydmage, f.n-stem, [NEED sb. +
MOWE] ; near kinswoman
118n

nydpearf, f.5-stem, [NEED sb. +
THARF] ; need, necessity 24

nyhst, adv, superi. NEXT ;
nyhstan, at length 186

nyrwan, w v.(rb), NARROW, re-
strict 48

adv.];

et

o

of, prep wdat orF, from 44, 76,
&c

ofer, prep.w.acc. OVER, upon 131

oferfyll(u), fin-stem, [OVER- +
FILL sb.1]; gluttony 193

oferhoga, m n-stem, [cf OVER-
HOW v.] ; despiser 148

oferlice, adv. [OVERLY] ; exces-
sively 186

ofst, f o-stem,
haste 5

oft, adv. oFT, often 56, 87, &c;
oftor, comp. 54; oftost,
superl. 150

coll, #n.(?)a-stem, [cf OLLE wv.]
contempt, scorn 156n

on, adv. ON 118

[SB oOVESTE];
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on, prep.w.dat. oN, in 4, 5, &c;

w.acc in 34, 42, &c; against
150, 151

ons®ge, adj. assailing, attack-
ing 55

onscyte, m.i-stem, attack, as-
sault 71, 163

orfcwealm, m.a-stem, [ORF +

QUALM !] ; murrain 57
d8er, pron. OTHER 13, 64, &c
ob8e, conj. [OTHER]; or 116,
118, &c
o8%on, conf. or 77, 203, 136

P
pryte, f.n-stem, PRIDE ! 164

R

ranc, adj. [RANK];
brave, important 119

ger®can, w.v.(rb), REACH !, ob-
tain, get 20

ridran, w.v.(rb), REAR!, set up,
begin 14

réafere, m.ja-stem, [REAVER];
robber, plunderer 172

réaflan, w.v (2), [REAVE?] ; rob,
plunder 130

r&afldc, m. or n.a-stem, [REFLAC]);
robbery, spoliation 58, 189

reccan, wv (rb), RECK, care;
rdhton, p.t.pl. 134

regolbryce, » 1-stem, breach of
rule 188

regollice, adv. according to
rule, canonically 65

rice, adj. rRiICH ; strong, power-
ful 119, 188

ricsian, w.v.(2), [¢f
reign, prevail 11

riht, n.a-stem, RIGHT!, justice 25,
152, &c

gerihta, n.pl. [1-RIGT]; rights,
privileges, 41 ; Godes gerihta,
God’s dues 25, 28, 37f

proud,

RIXLE];

69

rihte, adv.
justly 68

rihtlagu, f.0-stem (orig. ON
n.pl), [RIGHT + rAwW]; just
law 149

rihtlice, adv. RIGHTLY 205

gerisene, 7. [¢f I-RISE uv.];
what is seemly or decent 41,
32

rdhton, see reccan

r¥pan, w.v.(rb), [R1PE?]; plun-
der, rob 130

rPpere, m.ja-stem, [RIPER?];
plunderer, robber 58, 172

RIGHT, rightly,

S

sficerdbana, m.n-stem, [+
BANE!] ; slayer of a priest 168

sdr, n.a-stem, SORE!; wound,
affliction r64

séire, adv. SORE, grievously 44,
166

s@iwol, f.5-stem, souL 75

8B, m. or f.i-stem, SEA 124(bis)

s®dman, m.monos-stem, SEAMAN,
pirate 123

ges®ne, see gesyne

scamian, w.wv.(2), impers.w.
acc. of persom, gem. of cause,
or w.prep. for, SHAME, be
ashamed, 153, 161, 163, 174

scamu, fJ-stem, SHAME, dis-
honour 102, 126

scandlic, 86, 109, sceandlic 71,
adj. [sHONDLY]:; shameful

gesceaft, f.-stem, [SHAFT!];
creature, created being 92

sceandlic, see scandlic

scendan, wuv.(rb), [SHEND!];
insult 117, 128

scéotan, v.(2), [sHOOT, ¢f. SHOT
sb.! (sense iv)]; contribute,
pay 88n

scip, n.a-stem, sHIP 130

scrifan, v.(r), [sHRIVE]; have
regard to, care about 91n
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sculan, pret.pres.(4); sceal,
SHALL, am obliged ; 3sg.pres.
ind. 6, 20, &c; sculon, pres.ind.
pl. 208 ; scylan, pres.subj.pl.
16 ; scolde, p.t sg. 12, 65, &c ;
scoldan, p.t.pl. 35, 68, 192

s&, dem.pron.m. that 74 ; he 51,
86, &c; peet, n.nom.sg.
that, it 85, 100, &c; w. verb
in pl. 96, n.acc.sg. 82, 159,
&c; pees, n.gen.sg. 16, 27,
&c ; pam, n.dat.sg. 79, 83,
105 ; b€, instr.w.comp. the 63,
182 ; pa@, nom.pl. those 156,
203 ; pam, dat.pl. 128, 210

s&, vel.pron.m. who 184 ; peaet,
n.mom sg. THAT, which 98;
that which, what 86, n.acc.sg.
THAT, which 202, 48; what,
37. 87, &c

8&, def.art.m. THE 51, 107; bzene
106, 107, 120, 127; pone,
m.acc.sg. 208, 209; paes, gen.sg.
117; pam, datsg. 5; s&o,
fmom.sg. 94 ; DA, f.acc.sg. 12,
19, 88, &c ; pRre, fgen.sg.
37, f.datsg. 122(bis) ; pet,
n.acc.sg. 23 ; ba, acc.pl. 18,
150, &c; p@ra,gen.pl. 30;
pam, dat pl. 131, 164

searacreeft, m a-stem,
CRAFT] ; fraud 140

secgan, w v.(3), Sav?! 37, 188, &c

self, see sylf

geséne, see gesyne

séo, sce sé&

gesib, ad;. [s1B, 1-s1B}; re-
lated ; as sb kinsman 62 (bis)

sibleger,n.a-stem, [S1B + LAIR'];
incest 143, 169

side, adv. [sIDE!]; widely; wide
7 side, far and wide 152

sigeléas, adj. [SIZE + -LESS];
defeated 113 -

simble, adv. ever, 211

singallice, adv. continually, in-
cessantly 129

+
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sittan, v.(5), sIiT;
press 19, 101

sméagan, w.v.(2), orig.(3), think,
examine, meditate 12, 179

860, n.a-stem, sooTH, truth 4, 37,
191, 195

specan, v.(5), SPEAK, tell 11, 86

stalu, f.o-stem, [STALE!]; steal-
ing, theft 57, 139

weigh, op-

steorfa, m n-stem, [STARVE];
pestilence 57
stdw,  fwa-stem, [sTow?];

place, religious foundation 82

strang, adj. STRONG 114

stric, n.(?), sedition (?) or pesti-
lence (?) 57n

striidung, f.G-stem,
spoliation 139

sum, adj. SOME 82, 200, &c

swil, adv. so, thus, 6, 51, 114;
swa leng swa wyrse, worse and
worse 6n ; swa pat, so that 161

swil, conj. as 60, 83, &c; swa

..swa, so...as 12, 68;

swa swa, just as 34, 65, &c

swician, w v.(2), w dat. [SWIKE] ;
fail, deceive 69

swicddm, m.a-stem, [SWIKE-
poMm] ; betrayal, fraud, trea-
son 140

swilc, pron. SUCH 195

geswugian, wv.(2), [¢f SWIE];
keep silent 191

swutol, adj. [SUTEL];
evident 53, 132

swype, adv. [sWITH] ; very, ex-
ceedingly, 7, 19, 43, &c;
swypor, comp. more 153, I53 ;
swipost, superl. most, especi-
ally 151, 155, 151

89, see béon

sylf, 119, 162, &c,
adj. SELF

(ge)syllan, w.v.(1b), SELL, give
45, 85; wid weorde syllan, sell
91f, 94f

syn, synd, syndamn, see béon

robbery,

clear,

self 194,
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syndaeéd, f i-stem, [SIN + DEED];
sinful deed 157

gesyne, 100, 175, geséne, 53,
ges®ne 132, adj. [I-SENE,
SENE] ; seen, evident

syngian, w.v.(2), SIN 161

synléaw, f. injury, or stain, of
sin 166

synn, f jo-stem, SIN 6, 116, &c

sy®8an, adv. [SITHEN]; after-
wards 78, 91, &c

T

tawian, w.v.(2), [TAW!] ; harass,
insult ; ‘fawiad fto bysmore,
outrage 117

tébcan, w.v (rb), TEACH, direct,
prescribe 164, 175

té@lan, w.v.(rb), [TELE]; blame,
reproach 156

tealt, adj. [TEALT]; unstable,
tottering, wavering 61

tid, f.i-stem, TIDE ; time 184

t8, adv. T00 9, 11, &C

td, prep.w dat. 1O, for 21, 22, 45,
&c; as 30, 66; w gerund 49,
86, &c; ernian to, deserve of
17 ; wyrcan to, make into 66,
121; weorpan to, become 104f

tbbrecan, v.(4) (orig.(5)), [To-
BREAK] ; break, violate 99

tdcyme, m.i-stem, [TOCOME];
coming 7

td&acan, prep.w.dat. [TEKE(N)] ;
besides 81

togeedere, adv. TOGETHER 88,
125

getrywlice, adv. TRULY, loy-
ally 68

getr§wd 61, 206, getréowd 10,
f.0-stem, TROTH, TRUTH, loy-
alty

twégen, num. TWAIN, two, 123,
IIs

twelf, num. TWELVE 116

twentig, num. TWENTY II5

tyne, num. TEN 115, 116
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p

pa, adv [rHo]; then 7

pa, cony. [THO] ; when 203

pa, see sé

pafung, fo-stem, [THAVING];
permission, consent 114

gepanc, wm. or m.a-stem,
[1-THAaNK]; thought, mind,
intention 160

pas, see pes

peene, see sé&

peenne, adv THEN 7

p&®r, 118, 192, par 48, adv.
THERE ; where

p&ra, p&re, see s&

pees, adv [TuEs]; therefore 49

pees, see sé

pees pe, conj. according as 188

peet, cony THAT, so that 4, 9,
&c

peet, sce sé&

be, rel pron. [THE] ; who, which
12, 18, &c; whom 108

be, conj. than 63

pé, sec sé

péah, 10, 133, péh, 51, 104, &c,
cony. 1HOUGH, although

pearf, f 6-stem, [THARF]; need,
necessity 37, 195, &c

pearle, adv. severely, violently
58

péaw, m.wa-stem,
habit, virtue 149

pegen, w1 a-stem, THANE! 106n,
107, &c; pénan, dat. pl. 33

pegengyld, n.a-stem, [THANE +
YIELD sb.}; the ‘wergild’,
or compensation, for a thane
108n

péh, see péah

pencan, w.v.(1b) [THENCHE]:
THINKS3, intend, purpose 68

péod, f.5-stem, [THEDE] ; people,
nation 9, 14, &c

péodscalba, m.n-stem, [THEDE +4-
SCATHE] ; public injurer 172

[THEW!] ;
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b&odscipe, m.i-stem, [THEDE +
-SHIP] ; nation 135

p&odwita, m.n-stem, [THEDE +
wiITEY]; learned man, his-
torian 184

peof, m.a-stem, THIEF 172

péos, see pes

péow, m.wa-stem, [THEOW] ; ser-
vant 32, 35, 36

peowian, w.v.(32), [THEOW] ; en-

slave 46

pes, dem.adjom. THIS, 135 ;
pysan, m.dat.sg. 44, 60, &c;
peos, fnomsg. 4; Dis,
f.acc.sg. 9, 14, &c; Dysse,
f.dat.sg. 38, 52, &c

pes, dem.pron. THIS; pis,
n.nom.sg. 7; pysan, n.dat.sg.
17, 54

pincan, w.v.(1d), impers.w.dat.
[THINK']; seem, appear 6o,
136, 166

ping, n.a-stem, THING * 30, 150,
151

pingian, w.v.(2), [THING] ; inter-
cede 199

pis, see pes

polian, w.v.(2), [THOLE] ; suffer,
undergo 127

pone, see 8&

ponne, adv. THEN 16

ponne, conj. THAN
&c

pr®l, m.a-stem, THRALL !, slave
104, 106, 108, 120, 121, 48

pr#lriht, 7.a-stem, [THRALL 4
RIGHT] ; the rights of a slave
48

pry, num. THREE 124

purh, prep.w.acc. THROUGH, by
means ot 46, 50, &c; purhk
b=t pe, because 82, 157 ; purh
b=t therefore 159

b¥, adv. [Tuy]; therefore 5, 54,
152, 197

bYID, f.5-stem, THEFT 47

pysan, pysse, see pes

17, 54,
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U
uncopu, f.o-stem, [un-1 4-
coTHE] ; disease 58
uncreeft, m.a-stem, [UN-! 4

CRAFT] ; evil practice, deceit
207n

und&d, f.i-stem, [UN-1 4+ DEED];
wicked act, crime 161

underfdn, v.(7), [UNDERFO];
receive 203

understandan, v.(6), UNDER-
STAND, consider 8, 97, &c

unforworht, adj. [UN-! 4 p.pt.
of FORWORK]; innocent, un-
condemned 45n

ungellmp, »n. or m.a-stem, [SB

UNLIMP, UNILIMP]; misfor-
tune 110

ungerim, #n.a-stem, [UN-! +
RIME?®]; a countless number
173

ungetr§wp, f.6-stem, UNTRUTH ;
disloyalty, treachery 72

ungylde, #n.ja-stem, [UN-! 4
YIELD sb.]; excessive tax 59

unlagu, f.6-stem (orig. oN n.pl.),
funLaw]; violation of law,
injustice 14n, 46, 189. 48

unlftel, adj. [UNLITTLE] ; much,
great 23

geunnan, pret.pres.(3), [UNNE] ;
grant, allow 48

unriht, #%.g-stem, [UNRIGHT];
wrong, injustice 11, 13, &c;
on unriht, wrongfully 42

unrihtlice, adv. UNRIGHTLY,
wrongly 70
unscyldig, adj. [un-1

SHILDY] ; innocent 8r
unsidu, n.u-stem, vice, abuse 140
unsnotorness, f.jo-stem, folly

190
unpegenlice, adv. [UN-!+4

THANE + -LY?]; in a man-

ner unworthy of a thane,

dishonourably 70
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unweestm, m.a-stem, [UN-! 4+ wealdan, v.(7), w.gen. WIELD,

-WASTUM] ; failure of crops 6o
unweder, n.a-stem, [un-
WEATHER] ; storm, bad season
59
Qire, poss.adj. OUR 116, 204, 205
s, see wé
it, ady. ouT 44, 80, &c
utan, uton, see witan
ite, adv. [OUTE};
abroad 29, 31, 55, 112

outside,

W
wild, inferj. [WaLE] ; alas! 122
(bis)
wanian, w.v.(2), WANE, lessen,
dwindle 38

gewanian, w.v.(2), WANE, les-
sen, curtail 29, 48

warnian, wv.(2), wARN?, take
warning 195

weelcyrie, f.n-stem, WALKYRIE,
sorceress 17In

weelhréow, adj. [wAL + Row 3] ;
savage, cruel 46

w@&pngewrixl, n.a-stem,
[WEAPON +, ¢f WRIXLE, v.];
hostile encounter, conflict 105

wran, wikre, see wees

weerlice, adv. [WARELY]; war-
ily, carefully 206

wikrloga, m.n-stem, (WARLOCK] ;
breaker of an agreement,
traitor 172

wees, p.t.sg. was 55, 60, &c;

nges, [Nas], was not 1r1;
wiran, pl. were 10, 204;
wikre, subj.sg. 7

weeter, 7.a-stem, WATER 23

weé, pron. WE 15, 16, &c; s,

acc. us 128, 129, 173, 174,
Gire, gen. of us 64, us 211,
s, dat. us 18, 53, &c

geweald, m. or n.g-stem,
[wiELD]; power, possession
46, 92, 96

73

rule ; cause, bring about 59;
wealdan heora sylfra, keep
their independence 48

weallan, v.(7), [WALLY]; WELL,
surge, boil 209

wed, n.ja-stem, [WED]; pledge
99, 206

wedbryce,
BRUCHE] ;
pledge 144

wedloga, m.n-stem, breaker of a
pledge 172

wel, adv WELL 10

gewelhw®r, adv. nearly every-
where 33

gewelhwylc 56, -hwilc 112,
adj. nearly every

welwan, w.v.(1d), [cf WALLOW] ;
roll, join, huddle together;
gewelede, p.pt. 125

wénan, w.v.(rb), weeN, think,
imagine 52

weorc, n.a-stem, WORK, deed
204

weord, n.a-stem, WORTH!, price
91, 95

weordan, v.(3), [WORTH]; be-
come 7, 21, &c; geworden to,
reached 152

geweorBan, v.(3), [I-WORTH];
happen, occur 77, 87, 94, 105,
&ec.

weordscipe, m.i-stem, WORSHIP ;
honour 128

weordung, f.o-stem, [WORTH-
ING!'] ; worship, honour 27

m.i-stem, [WED +
violation of one’s

wicca, m.m-stem, [WITCH!];
wizard ; or wicce, f.n-stem,
WITCH? 171

wicing, m.a-stem, VIKING 104

wide, adv. WiDE, widely, 8, 14,
35, &c; wide 7 side, far and
wide 152

willa, m.n-stem, wiLL}, pleasure
211
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willan, anom.v. wiLL?, be willing,
wish 84, 86, 97, &c; mnellab,
pres.pl. [N1LL]; are not will-
ing 165

gewinnan, v.(3), [I-WIN]; WIN!,
conquer, gain 187, 48

wise, fn-stem, [WISE']; way,
manner 34, 73

witan, pret.pres.(r), [wit!];
know 21, 87, &c; show
(respect) 84

witan, wv.(z), [wITE]; go;
wutan 195, utan 181, 199

&c. 1 pers.pl pres subj. intro-
ducing hortatory clause, let us

wite, n.ja-stem, [WITE?]; pun-
ishment, torment 209

wil, prep.w acc. withH 89, 198 ;
towards 68 ; against 162, 209 ;
w.dat. wid weorde, for a price
91, 95

wibersaca, m.n-stem, [WITHER-
SAKE] ; adversary 147

wohddm, m a-stem, [WOUGH
adj. + pooM]; unjust sen-
tence 190

wOhgestrdon, n.a-stem,
[wouGH adj. + 1-STREON] ;
1ll-gotten gains 189

word, n.a-stem, WORD 69, 135,
204

worold, f.6-stem, WORLD, 4, 5,
&ec

woroldscamu, f.0-stem, [WORLD
+ SHAME]; great or public
disgrace, 122, 126

worolstriidere,m ja-stem,spoli-
ator, robber 172

wrohtldc,n.(?)a-stem, (wrongful)
accusation 7r

74
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wuldor, 7 a-stem, [WULDER];
glory 2rr

gewuna, m.n-stem, [I-WUNE] ;

custom, practice 153
wundor, %#.a-stem, WONDER 133,

137
wutan, see witan
wyduwe, f.n-stem, WIDOW ;

wydewan, nom.pl. 42
wyrcan, w.v.(1b), WORK ; make,

do, commit 66, 135, 146;
wyrcd . . . to, makes. .. into
121

gewyrht, #n.(org. f) i-stem,

[1-wURHT] ; deed, desert 103
wyrse, adv., comp. WORSE 6
wyrse, adj., comp. WORSE 196
wyrsian, w.v.(2), [WORSE];

grow worse, deteriorate 39

Y

yiel, n.a-stem, EVIL, wickedness
13

yfel, adj. eviL, wicked 152, 160,
154

yfelian, w.v.(2),
grow worse 7

ymbe, prep.w acc. [UMBE, EMBE];
about 12

yrgan, w.v.(rd), dishearten ;
geyrigde, p.pr.pl. 113

yrh8(u), f.i-stem, cowardice,
slackness 191

yrm8(u), f.o-stem, [ERMTH(E)] ;

[EVIL]; to

misery, crime 18, 88, o4,
122

yrre, n.ja-stem, [IRRE]; anger
50, 101, &C



INDEX OF PROPER NAMES

Antecrist, m. ANTICHRIST 7 Eadgar, m. King Edgar 39

Apelred, m. King Ethelred II Eadweard, m. King Edward II
(the Unready) 79 (the Martyr) 78

Bryttas, m.pl. (BriT]; Britons Engle, m pl. the English 113,
184, 187, 197 123, 187, 197

Crist, m. CHRIST 84, 201 Gildas, m. 184
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